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Lühikokkuvõte 

Komi verb лоны ‘olema (tulevikus)’ viitab semantiliselt tulevikule, kuid sellest hoolimata 

kasutatakse seda lisaks olevikuvormile ka tulevikuvormis. Seega poleks justkui põhjust 

niigi tulevikulist verbi veel tulevikuvormi panna. Miks seda tehakse, pole teada. Siinse 

bakalaureusetöö eesmärgiks oligi uurida, kas verbi лоны ‘olema (tulevikus)’ kasutamine 

oleviku- või tulevikuvormis sõltub mingisugustest teguritest või mitte. Selleks valiti 

sürjakomi veebikorpusest mõlema лоны vormiga 100 lauset, kokku 200. Need jagati 

kategooriateks vastavalt sellele, missugune tegur või nähtus võis neis lausetes tingida kas 

oleviku- või tulevikuvormi kasutamise. Leiti, et oleviku- ja tulevikuvormi kasutamisel on 

selge vahe ainult siis, kui лоны on tähenduses ‘kelleks-milleks olema’ või ‘saama’ või 

viitab modaalsusele. Tähenduse ‘kelleks-milleks olema’ ja modaalsuse puhul kasutati 

ainult лоны olevikuvormi, mis ei viidanud aga mitte tulevikule, vaid hoopis olevikule. 

Tähenduse ‘saama’ puhul kasutati aga ainult лоны tulevikuvormi. Kõigi teiste 

kategooriate puhul selget erinevust kahe vormi kasutamise vahel välja ei tulnud. Leidus 

küll suundumusi teatud asjade väljendamiseks üht või teist vormi kasutada, kuid need ei 

tulenenud lausete süntaktilistest ega kontekstilistest teguritest, vaid sõltusid pigem 

keelekasutaja eelistustest. 

 

Võtmesõnad: komi keel, tulevik, varieerumine, verb лоны   
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SISSEJUHATUS 

Ajakategooria kirjeldamisega maailma keeltes on seotud mitmeid probleeme. Igas 

keeleteaduse harus lähenetakse uurimisele erinevalt, kasutatakse isesuguseid mõisteid 

ning meetodeid (Ludlow 2012: 7). Uurali keelte puhul ei ole olukord teistsugune, eriti 

mis puudutab tulevikuaega: sageli võib leida täiesti vastakaid arvamusi. Kõige 

põhjalikumalt on soome-ugri keelte tuleviku väljendamist uurinud Klara Majtinskaja 

(1973) ning Boris Serebrennikov (1960) (neist viimane kirjeldas küll ainult mari, ersa, 

mokša, komi ja udmurdi keelt). Tulevikuvormide väljakujunemist on kirjeldanud Helle 

Metslang (1996). Ka komi keele puhul ei ole olukord teistsugune. Lisaks teadlaste 

lahkarvamustele on selle tulevikuaega ka vähe uuritud. Seda on teinud näiteks Dmitri 

Bubrihh (1949) ja Jevgeni Tsõpanov (2020) ning Raija Bartens on kirjutanud laiemalt 

Permi keelte tulevikuvormide väljakujunemisest.  

Bakalaureusetöös on vaatluse all verb лоны ’olema (tulevikus)’, mida pole siinkirjutajale 

teadaolevalt üldse lähemalt uuritud. Mõnes ülevaates seda küll mainitakse, kuid 

üksikasjalikumalt pole seda käsitletud. Hoolimata sellest, et лоны viitab juba semantiliselt 

tulevikule, kasutatakse seda lisaks olevikuvormile ka tulevikuvormis (BKRS: лоны), 

kuigi poleks justkui põhjust niigi tulevikulist verbi veel tulevikuvormi panna. Miks seda 

tehakse ja kas лоны oleviku- ja tulevikuvormi kasutamisel on üldse mingi vahe, pole 

teada. Siinse töö eesmärk ongi välja selgitada, kas verbi лоны kasutamine oleviku- või 

tulevikuvormis sõltub mingisugustest teguritest või mitte. Selle täitmiseks otsitakse 

vastuseid järgmistele küsimustele: 

1. Kas ja millised tegurid või nähtused mõjutavad verbi лоны ajavormi valikut? 

2. Milline on verbi лоны ainsuse 3. isiku oleviku- ja tulevikuvormide kasutamise 

vahekord? 

Uurimismaterjal pärineb Timofei Arhangelski (2019) sürjakomi veebikorpusest, kust 

valiti analüüsimiseks 100 kasutusjuhtu лоны ainsuse 3. isiku olevikuvormiga ja 100 

kasutusjuhtu tulevikuvormiga. Keskendutud on ainult ainsuse 3. isiku vormidele, kuna 
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bakalaureusetöö maht ei oleks võimaldanud nii suure hulga andmete analüüsimist, et ka 

mitmuse vorme uurida.  

Töö koosneb kolmest peatükist. Esimeses peatükis antakse ülevaade tuleviku 

väljendamise vahenditest üldkeeleteaduslikust vaatepunktist, seejärel kitsamalt Uurali 

keeltes ning komi keeles. Lisaks kirjeldatakse läänemeresoome *lē- verbide kasutamist, 

kuna neil on komi лоны-verbiga palju sarnast. Teises peatükis kirjeldatakse materjali ja 

uurimismeetodit ning kolmas peatükk sisaldab materjali analüüsi ning järeldusi. 
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1. TULEVIKU VÄLJENDAMISE VAHENDID 

1.1. Tulevikuaeg 

Verbide üks grammatiline kategooria on aeg. Ajavormide kirjeldamiseks võetakse 

tavaliselt aluseks käesolev hetk: sellele eelnevat nimetatakse minevikuks ning sellele 

järgnevat tulevikuks. Enamikus maailma keeltes on põhiline ajakategooria vastandus aga 

hoopis mineviku ja mitte-mineviku vahel, kuna tulevikuaja grammatiline markeerimine 

ei ole sugugi alati kohustuslik. (Comrie 1985: 43-44) 

Ajal kui grammatilisel kategoorial võib olla ka muid funktsioone kui aja väljendamine 

(Comrie 1985: 19). Eriti tuleb see esile tuleviku puhul, mis väljendab lisaks 

tulevikusituatsioonile ka mingisugust oletust, soovi, järeldust, kavatsust vm (Lyons 1977: 

816). Alati pole ka sugugi selge, kas esil on põhitähendus ehk tulevikuaeg või mõni 

teistest tähendustest. Näiteks inglise will võib viidata nii tulevikule (nt it will rain 

tomorrow ’homme sajab vihma’) kui ka modaalsusele (nt will you do this for me? ’kas sa 

teeksid seda minu jaoks?’). (Comrie 1985: 21) Tulevikuline tähendus on põhitähendus 

selliste konstruktsioonide puhul, mis on täielikult grammatiseerunud. See tähendab, et 

need tuleviku väljendamise vahendid on kohustuslikud lausetes, kus ennustatakse 

mingisuguse situatsiooni toimumist. (Dahl 2000: 310) Sõnaga situatsioon tähistatakse 

siinses töös Bernard Comrie (1985) eeskujul sündmusi, protsesse, seisundeid jm. 

Selles, kas grammatiline tulevik käib ajakategooria alla või mitte, ei ole erinevad 

teadlased sugugi ühel meelel. Põhjuseks on see, et kui minevikuajaga väljendatavad 

situatsioonid on juba toimunud ning kõnehetkel neid enam muuta ei saa, siis tulevikuaeg 

põhineb arvamusel või ennustusel selle kohta, mis edaspidi juhtuda võib, ning kõnehetkel 

ei saa sugugi kindel olla, et situatsioon ka tõeks saab (Comrie 1985: 43). Seetõttu on 

mõned teadlased tõstatanud küsimuse, kas tulevik ei võiks olla seotud pigem kõneviisi 

kui ajakategooriaga (vt nt Fleischman 1982: 25). Ka uurimustes, kus tulevik arvatakse 

ajakategooria juurde kuuluvaks, viidatakse sellele enamasti kui nii-öelda tulevikuajale (vt 

nt Comrie 1985; Bybee jt 1994). Just selle tõttu, et tulevikus juhtuva suhtes ei saa kunagi 

kindel olla, seostatakse tulevikuaega sageli ka modaalsusega. Tulevikku väljendav lause 



8 
 

erineb modaalsuse poolest peaaegu alati samasugusest lausest oleviku- või 

minevikuvormis (Dahl 1985: 103). 

Ühes keeles võib tuleviku väljendamiseks olla mitu viisi. Põhjuseks on enamasti see, et 

üht või teist viisidest kasutatakse kindlatel juhtudel, või ei viita see grammatiline üksus 

alati tulevikule (näiteks on sellel lisaks varasem, mitte-tulevikuline tähendus). (Bybee jt 

1994: 243) Wolfgang Kleini (2008: 8-9) järgi on maailma keeltes aja väljendamiseks kuus 

peamist viisi: 

1) aeg ehk tempus (verbikategooria, enamasti koos abitegusõnaga); 

2) grammatiline aspekt (samuti verbikategooria, enamasti koos abitegusõnaga); 

3) Aktionsart, tegevuskulg (tegevus väljendub verbi tähenduses); 

4) ajamäärused; 

5) ajale viitavad abisõnad (nt hiina keeles); 

6) sündmuste järjestus. 

 

1.2. Tuleviku väljendamine Uurali keeltes 

Nii nagu paljudes teistes maailma keeltes, on ka Uurali keeltele iseloomulik, et 

ajakategooria keskmes on mineviku ja mitte-mineviku vastandus. Seetõttu pole tuleviku 

väljendamiseks kujunenud kindlat süsteemi, nagu näiteks mineviku puhul (Bradely jt 

2022: 904-905). Kõige tavalisem on hoopis see, et tulevikku väljendatakse olevikuvormis 

verbidega (Majtinskaja 1973: 81). Peale selle kasutatakse ka analüütilisi vorme ning 

kõige vähem sünteetilisi vorme, enamikus soome-ugri keeltes tulevikuparadigmat ei olegi 

(Bradely jt 2022: 904-905).  

Analüütiliste vormide moodustamiseks on kaks peamist viisi. Esimene variant koosneb 

abiverbist ning põhiverbi infinitiivist, näiteks ersa карман морамо ’hakkan laulma’ 

(Majtinskaja 1973: 84; Hamari, Ajanki 2022: 411). Teine variant moodustatakse mitte-

tegusõnast ja verbist, nagu näiteks eesti keele väljendverbid (nt aru saama) ja 

ühendverbid (nt välja naerma) (Majtinskaja 1973: 84; Erelt 2017: 102–104). Nagu 
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öeldud, pole need aga sugugi kõige levinumad viisid tuleviku väljendamiseks. Esiteks 

seetõttu, et seda eesmärki täidab tavaliselt olevikuline verb, kuid lisaks sellele ei ole 

analüütilistes konstruktsioonides kasutatavad abiverbid täielikult grammatiseerunud, 

kuna paljusid taolisi abiverbe kasutatakse ka nende algses semantilises tähenduses. 

(Majtinskaja 1973: 84) Näiteks komi кутны ’hoidma’, mis võib esineda nii lihtöeldisena, 

kandes oma algset tähendust (nt кута киын ’hoian käes’), kui ka abiverbina liitöeldises 

ja viidata tulevikuajale (nt кута тöдны ’tean (tulevikus)’. 

Kui vaadelda tähendusi, mida taolised abiverbid tulevikule viidates kannavad, joonistub 

välja kaks suurt rühma. Helle Metslang (1996: 138) nimetab kõige levinumaks 

analüütiliseks konstruktsiooniks begin-tüüpi, mida teistes mitte-Uurali keeltes peaaegu 

üldse ei esine. Sel juhul kannab abiverbiks olev tegusõna tähendust ’alustama’ või 

’hakkama’, nt ersa ja mokša кармамс, mari тӱҥалаш, komi кутны, udmurdi кутскыны, 

eesti hakkama ja vadja nõisa (Majtinskaja 1973: 85). Klara Majtinskaja (1973: 86-87) 

peab kõige levinumaks aga become-tüüpi, näiteks eesti saama, mansi патуӈкве, handi 

питты, ja soome tulla. Selle tüübi alla kuuluvad ka *lē- verbid, mida võib leida paljudest 

soome-ugri keeltest ning millest tuleb täpsemalt juttu järgmises alapeatükis. 

Morfoloogilise kategooriana esineb tulevik ainult Permi ja samojeedi keeltes (Bradley jt 

2022: 905). Permi keeltes on olemas eraldi tulevikuparadigma. Komi keeles erineb see 

olevikust ainult kolmandas isikus, udmurdi keeles on see aga täielik (Majtinskaja 1973: 

82). Neenetsi, eenetsi, nganassaani ja sölkupi keeltes kasutatakse tuleviku väljendamiseks 

aga sufikseid, näiteks tundraeenetsi -da/-ta (Wagner-Nagy, Szeverényi 2022: 666). 

Lisaks eelmainitud tuleviku väljendamise viisidele on kasutusel ka muid, vähemlevinud 

konstruktsioone. Näiteks ungari keeles on olemas vananenud konstruktsioon, mispuhul 

tulevikulist tähendust võivad kanda olevikulised verbid koos sufiksitega, näiteks emdul 

’sööb (tulevikus)’ (Abaffy 1991: 111). Soome keeles on olemas aga (samuti vananenud) 

olla-konstruktsioon, kus koos olla-verbiga kasutatakse mineviku kesksõna, näiteks olen 

sanova ’ütlen (tulevikus)’ (Majtinskaja 1973: 84-87). Viitamaks mingi tegevuse algusele 

tulevikus, kasutatakse mitmes keeles ka erinevaid kõneviise, näiteks optatiivi või 
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desideratiivi. Mari keeltes on näiteks desideratiivile viitav sufiks -не, seega võiks 

mäemari verbi толнем tõlkida eesti keelde kui ’hakkan tulema’. (Saarinen 2022: 453) 

 

1.3. *lē- verbid 

Põhjus, miks Majtinskaja peab erinevalt Metslangist kõige levinumaks soome-ugri 

abiverbide tähenduseks become-tüüpi, mitte begin-tüüpi, peitub ilmselt *lē- vormist1 

väljakujunenud verbides. Verbe, mis sellest vormist välja kujunenud on, esineb näiteks 

liivi (līdõ), vadja (leevvä), ungari (lenni), saami (leat), udmurdi (луыны) ja komi keeles 

(лоны) (Majtinskaja 1973; Norvik 2013: 128). Sarnane tegusõna esineb ka vanas eesti 

kirjakeeles kujul leema (Norvik 2013: 152). Enamasti on taoliste verbide tähenduseks 

’olema (tulevikus)’ (samas: 157-158), kuid selleks võib olla ka ’saama’, kusjuures need 

kaks tähendust ei ole üksteisest alati eristatavad (samas: 140-141). Sellest tuleneb ilmselt 

ka Majtinskaja otsus *lē- verbid become-tüübi alla paigutada. 

*lē- verbe on lähemalt uurinud Miina Norvik (2015) oma doktoritöös läänemeresoome 

keelte tuleviku väljendamise vahendite kohta. Kuigi läänemeresoome keelte põhjal pole 

komi keele kohta mõttekas järeldusi teha, on oluline siiski vaadelda, missugused 

omadused *lē- verbidel neis keeltes on. Samuti aitab see paremini mõista komi verbi 

лоны omadusi.  

Kuigi *lē- verbid on põhitähenduses tulevikulised, võivad need mõnikord nii olevikule 

kui isegi minevikule viidata. Olevikuline tähendus ilmneb *lē- verbi olevikuvormi 

kasutamisest vastavas kontekstis ning minevikuline tähendus minevikuvormi 

kasutamisest. (Norvik 2013: 142) Kui *lē- verb viitab olevikuajale, on see tavaliselt 

seotud modaalsusega (samas: 143). Eelnev kehtis *lē- verbide kui lihtöeldiste kohta, kuid 

neid on võimalik kasutada ka abiverbidena. Sel juhul võivad *lē- verbid väljendada nii 

 
1 Majtinskaja (1973: 88) viitab sellele kui *lē- koopulale, mis on pärit Uurali algkeelest, Miina Norvik 
(2013: 132) on aga leidnud, et *lē- vorm on pärit pigem läänemeresoome algkeelest ning Uurali algkeele 
vorm võiks olla *läxi-. 
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aspekti, modaalsust kui ka aega. (samas: 145) Rohkem kasutatakse neid siiski lihtöeldiste 

kui abiverbidena (samas: 155). 

Kui esil on aspekti väljendamine, kasutatakse *lē- verbi mineviku kesksõnaga ning see 

viitab tulevikus toimuvale sündmusele, mis saab olema lõpetatud (Norvik 2013: 145). 

Kui esil on modaalsus, väljendatakse sellega enamasti mitte-episteemilist modaalsust, 

kasutades *lē- verbi koos m-infinitiiviga (samas: 146). Liivi keeles on võimalik ka 

kesksõnaga konstruktsioon, kuid sel puhul ei viita *lē- enam tulevikule, vaid olevikule 

või minevikule. Esil võib olla ka ajaline tähendus ilma modaalsuse või aspektita, kuid 

*lē- verbi kasutamine pole sellisel juhul kohustuslik, mis tähendab, et see pole tulevikule 

viitava abiverbina grammatiseerunud. (samas: 148-149) 

 

1.4. Tuleviku väljendamine komi keeles 

Komi keeles on tuleviku väljendamiseks kaks viisi: sünteetiline ja analüütiline. Komi 

keeleteaduses nimetatakse neid ka vastavalt I ja II tulevikuks, samamoodi on 

nummerdatud kõik minevikuvormid (vt nt Tsõpanov 2020). 

 

1.4.1. Sünteetilised vormid 

Tuleviku sünteetilise väljendamise puhul kasutatakse verbide pööramiseks tulevikulisi 

vorme, mis eristuvad olevikulistest ainult kolmandas isikus: ainsuses on tuleviku tunnus 

-ас, mitmuses -асны. (Serebrennikov 1960: 82; vt ka tabel 1) Tabelist 1 on näha, et verbi 

мунны ‘minema’ kolmanda isiku ainsuslik vorm on мунас ning mitmuslik vorm мунасны 

(Kuznetsov 2022: 495). 
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Tabel 1. Oleviku- ja tulevikuparadigma komi keeles verbi мунны ’minema’ näitel 

(Kuznetsov 2022: 495) 

 Olevik Tulevik 

1SG муна  

2SG мунан  

3SG мунö мунас 

1PL мунам  

2PL мунанныд  

3PL мунöны мунасны 
 

Tsõpanov (2020: 126-127) on välja toonud sünteetiliselt väljendatud tuleviku viis 

semantilist funktsiooni. See võib viidata  

1) tegevusele, mis toimub kohe pärast kõnehetke;  

2) tegevusele, mis toimub kauges tulevikus või on selle toimumisaeg kõnelejale 

teadmata; 

3) gnoomilisele aspektile (mingisugusele üldtõele);  

4) igapäevasele, korduvale tegevusele narratiivses jutustuses;  

5) futurum historicum’ile (minevikuajast rääkimiseks kasutatakse tulevikulisi 

verbe). 

Sünteetilise tuleviku vormid on välja kujunenud ajaloolistest olevikuvormidest. 

Praegused tulevikuvormid on lähemalt ajaloolistele, mitte tänapäevastele 

olevikuvormidele. (Majtinskaja 1973: 83) Vanas komi keeles oli kaks pöördeparadigmat, 

neist üht kasutati intransitiivsete, teist transitiivsete verbidega. Intransitiivsete verbidega 

kasutati ainususe kolmandas isikus pöördelõppu -ӧ ja mitmuses pöördelõppu -ӧныс, 

transitiivsete verbidega kasutati vastavalt pöördelõppe -ас ja -асныс. Transitiivsete 

verbidega kasutatud pöördelõpud said aegamisi aga tulevikulise tähenduse ning neid 

hakati kasutama ka intransitiivsete verbidega. (Bartens 2000: 181) Vassili Lõtkini (1977: 

283) väitel tulenes see sellest, et erinevus nende kahe paradigma kasutamise vahel ei 

olnud tegelikult kinnistunud, esinedes ainult kolmandas isikus kas olevikus või 

lihtminevikus. Selles, kas vormides -ас ja -асныс on -с alati olemas olnud, on teadlased 
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eriarvamusel. Jevgeni Tsõpanovi (2020: 125) meelest on erinevatest ajaloolistest 

allikatest ning murdermaterjalidest näha, et -с peab olema hilisem lisandus, ehk 

transitiivsete verbidega kasutatud vormid olid vastavalt -а ja -аныс, kuid Raija Bartens 

(2000: 181) ja Vassili Lõtkin (1977) on esialgseteks vormideks pidanud siiski neid, kus 

ka -с olemas on. 

 

1.4.2. Analüütilised vormid 

Komi keele analüütiline tulevik moodustatakse tulevikuvormis abiverbi ning infinitiivi 

abil, nt кута уджавны ’hakkan töötama’ (Tsõpanov 2020: 128). Enamasti on nende 

abiverbide peamine semantiline tähendus ’hakkama’ või ’algama’, nt кутны, пондыны, 

мӧдны (Kuznetsov 2022: 495). Peamine erinevus sünteetiliselt ja analüütiliselt 

moodustatud tulevikuvormi vahel seisneb aspektis: sünteetiline tulevikuvorm viitab 

perfektiivsele, analüütiline tulevikuvorm imperfektiivsele tegevusele (Serebrennikov 

1960: 82; Majtinskaja 1973: 85). 

Tsõpanovi (2020: 130-131) järgi viitab analüütiline tulevik 

1) mittelõpetatud tegevusele tulevikus; lähitulevikus või kindlal ajal või pärast 

kõnehetke; 

2) mittelõpetatud tegevusele, mis toimub määramata ajal, „millalgi“; 

3) konditsionaalile, kusjuures tingimus täidetakse või on juba täidetud; 

4) futurum historicum’ile. 

Komi keele grammatilist tulevikku on eri aegadel üsna isemoodi käsitletud. On 

ülevaateid, kus sünteetilist tulevikku peetakse eraldi grammatiliseks üksuseks, kuid 

analüütilist tulevikku mitte (vt nt SKJa I) Samamoodi on töid, kus ei peeta sünteetilist 

tulevikku eraldi grammatiliseks üksuseks, küll aga tehakse seda analüütilise tuleviku 

puhul (vt nt Savvaitov 1850). Mõnes grammatikas ei mainita aga kumbagi tulevikuvormi 

kui iseseisvat üksust ning sünteetiline väljendusviis on koos olevikuvormiga kokku 

pandud olevikuks-tulevikuks, nt Präsens-Futurum (Uotila 1938: 54) ja настоящее-

будущее время (Bubrihh 1949: 119). Uuemates grammatikates on mõlemad tulevikud 
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siiski omaette kategooriateks loetud (vt nt Serebrennikov 1960; ÖKK 2000; 

Tsõpanov 2020). 

 

1.4.3. Verb лоны 

Nagu eelmises peatükis mainitud, on lisaks sünteetilisele ja analüütilisele tuleviku 

väljendamise viisile komi keeles olemas ka *lē- verbist väljakujunenud tegusõna лоны, 

mille põhitähendus on ’olema (tulevikus)’, kuid selle pööramiseks kasutatakse nii 

oleviku-, tuleviku- kui ka minevikuvorme. Kui minevikuvormid viitavad selgelt 

minevikule ning tulevikuvormid tulevikule, siis olevikuvormide puhul on see varieeruv. 

лоны semantilise tähenduse tõttu on ka olevikuvormidel tavaliselt tulevikuline tähendus, 

kuid mitte alati. (BKRS: лоны) 

Komi-vene suures veebisõnaraamatus (BKRS) on лоны-verbi kohta toodud välja 9 

tähendust:  

1) olema (tulevikus);  

ме лоа гортын ’ma saan olema kodus’ 

2) saama, muutuma, minema; 

кӧдзыд лои ’läks külmaks’ 

3) tekkima, ilmuma;  

туй вылын лоӧма гуран ’teele on tekkinud auk’ 

4) juhtuma, aset leidma;  

мый нӧ лои? ’mis juhtus?’ 

5) välja tulema;  

сыысь лоӧ морт ’temast tuleb välja / saab inimene’ 

6) keegi kellelegi olema (nt sugulasena);  

сійӧ меным лоӧ чожӧн ’ta on mulle onu’ 

7) pidama, tarvis olema;  

лоӧ вӧчны ’tuleb teha’ 
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8) jääma, kaduma;  

кытчӧ нӧ лои? ’kuhu [ta/see] sai?’ 

некытчӧ он ло ’kuhugi [sa] ei kao’ 

9) kelleks-milleks olema. 

тэ лоан кӧзяиныс тан? ’sina oled siin peremees?’ 

 

Kuigi näidetes 2, 3 ja 4 on лоны minevikuvormis, saaks samasse lausesse panna ka verbi 

oleviku- või tulevikuvormi. Sarnaseid tähendusvariante on ka läänemeresoome *lē- 

verbide puhul, nagu näiteks ’saama’ ja ’pidama’ (vt ptk 1.3.). Kuigi лоны oleviku- ja 

tulevikuvormid viitavad mõlemad tulevikule ning ka sõnaraamatust ei tule välja, et nende 

vahel võiks mingisugune erinevus olla, selgub näiteks sürjakomi veebikorpusest 

(Arhangelski 2019), et olevikuvormi kasutatakse tulevikuvormist peaaegu kaks korda 

rohkem. Seda on näha lihtsa otsinguga: olevikuvorm лоӧ esineb korpuses 1861 korda, 

tulevikuvorm лоас 1040 korda. Seega võiks eeldada, et mingisugune erinevus nende kahe 

vormi kasutamise vahel on.  
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2. MATERJAL JA MEETOD 

Selleks, et uurida, kuidas лоны-verbi oleviku- ja tulevikuvormide kasutamine omavahel 

erineb, on siinses töös kasutatud andmeid Timofei Arhangelski koostatud sürjakomi 

veebikorpusest (Arhangelski 2019). Olemas on ka vanem FU-Labi korpus (Komi keele 

korpus) kuid sealsed otsinguvõimalused on piiratud (näiteks pole võimalik teha 

liitotsingut, mida läks siinse analüüsi kirjutamisel vaja), ja seetõttu otsustati kasutada 

Arhangelski oma. Korpus jaguneb kaheks osaks: põhikorpuseks ja 

sotsiaalmeediakorpuseks. Selles töös on kasutatud neist esimest, kuna sotsiaalmeediaosa 

moodustavad suuresti hoopis venekeelsed tekstid. Sürjakomi korpuses on umbes 1,76 

miljonit sõnet, enamik neist on pärit ajakirjandustekstidest. Kõige vanemad tekstid on 

aastast 2009, kõige uuemad aastast 2019. Korpus on morfoloogiliselt märgendatud (v.a 

vene laensõnade puhul) ning iga sõna juures on olemas venekeelne tõlge. 

Kõigepealt otsiti korpusest välja laused, kus oli kasutatud verbi лоны ainsuse 3. isiku 

oleviku- ja tulevikuvormi, milleks on лоӧ ja лоас. Nagu sissejuhatuses kirjeldatud, jäid 

kolmanda isiku mitmuse vormid uurimise alt välja seetõttu, et bakalaureusetööks 

määratud maht ei oleks võimaldanud nii suure hulga andmete analüüsimist. Samal 

põhjusel ei võetud siinses töös vaatluse alla ka kõiki korpuses esinevaid lauseid, kus oli 

kasutatud kas лоны oleviku- või tulevikuvormi ainsuse 3. isikus, mida oli kokku 2862: 

sellise hulga lausete uurimine oleks liialt mahukas töö. лоны võis mõnes lauses ka mitu 

korda esineda, seega esines лоны neis vormides kokku 2901 korda. Kõikide lausete 

analüüsimise asemel moodustati tasakaalus valim: mõlema vormiga valiti analüüsimiseks 

korpuseotsingu 100 esimest kasutamisjuhtu (lauseid oli paari võrra vähem kui 100), 

kokku oli neid seega 200. Lihtsuse mõttes viidatakse neile edaspidi siiski kui lausetele, 

mitte kui kasutusjuhtudele.  

Seejärel vaadati, mis funktsioonis лоны lauses esineb, näiteks kas see väljendab ainult 

tulevikku või ka midagi muud (nt modaalsust), või mis tegur või nähtus võiks selle verbi 

kasutamise tingida. Selle põhjal jaotati laused kategooriatesse, milleks olid nulltulevik, 

kontekst, ajamäärsõna, tingimus, teine tulevikuline verb, optatiiv, tähendus 

’kelleks-milleks olema’, modaalsus, tähendus ’juhtuma’, tähendus ’saama’ ja 
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liitöeldis. Nende täpsemad kirjeldused on olemas analüüsiosas vastavate alapeatükkide 

alguses (vt alapeatükid 3.1.1–3.1.10). Mõned neist kategooriatest, nagu näiteks 

modaalsus, tähendus ’kelleks-milleks olema’ ja nulltulevik, lisandusid juba kirjandust 

lugedes (nt Comrie 1985; Dahl 2000; Norvik 2015; Bradley jt 2022), kuid suurem osa 

kujunes siiski välja analüüsi käigus. 

Näidete juures olevate tõlgete puhul on üritatud tulevikulist tähendust ka eesti keeles 

edasi anda, kuid mõnikord oli kõige loogilisem kasutada verbi olevikuvormi või hoopis 

mõne muu tähendusega tegusõna. See aga ei tähenda, et лоны oleks viidanud olevikule 

või tähendanud midagi muud, välja arvatud juhul, kui see on analüüsis selgelt välja 

toodud. Uuritavad verbid ja teised olulised elemendid on nii näidetes kui tõlgetes paksu 

kirjaga esile tõstetud. Glosse pole näidetele lisatud, kuna need ei annaks midagi juurde, 

vaid suurendaksid lihtsalt töö mahtu. Osasid lauseid on ka lühendatud ning jäetud alles 

ainult vajalikud osad. Selpuhul on nende algusesse, lõppu või keskele lisatud kolm punkti 

ning täispikki lauseid võib vaadata 1. Lisast. 
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3. ANALÜÜS 

Järgnev peatükk on jaotatud kaheks: esimeses analüüsitakse lauseid, kus лоны esines 

lihtöeldisena, teises neid, kus liitöeldisena. Esimene alapeatükk on materjali ja meetodi 

peatükis ülesloetletud kategooriate kaupa osadeks jaotatud, arvestades seda, missugused 

tegurid või nähtused lauses esinesid. Alustatud on kategooriatest, milles esinevad nii 

oleviku- kui tulevikuvormid ning mille alla kuulub kõige rohkem lauseid. Seejärel tulevad 

kategooriad, mis esinesid ainult ühe verbivormiga, ning kõige lõpus on üksikjuhtumitega 

kategooriad. Teises alapeatükis analüüsitakse lauseid, kus лоны esines liitöeldisena. 

Järgnevas tabelis on toodud välja, mitu korda üks nähtus või tegur лоны oleviku- või 

tulevikuvormiga esines. Kolme kategooria, ’kelleks-milleks olema’, modaalsuse ja 

’juhtuma’ puhul kasutati ainult лоны olevikuvormi. Kategooria ’saama’ puhul kasutati 

ainult лоны tulevikuvormi. Kõigi ülejäänud kategooriate alla kuulusid laused nii лоны 

oleviku- kui tulevikuvormiga. Kahe vormi peale kokku kuulus kõige rohkem lauseid 

nulltuleviku kategooriasse. Mõne kategooria alla sobis ainult mõni lause, nagu näiteks 

tähendus ’juhtuma’ (3) ja ’saama’ (4). 
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Tabel 2. лоны kasutusjuhtude jagunemine kategooriate kaupa. 

Kategooria Olevikuvorm лоӧ Tulevikuvorm лоас 

Nulltulevik 12 36 

Kontekst 9 19 

Ajamäärus 10 14 

Tingimus 8 9 

Teine tulevikuline verb 3 9 

Optatiiv 4 2 

’Kelleks-milleks olema’ 27 - 

Modaalsus 10 - 

’Saama’ - 4 

’Juhtuma’ 1 2 

Liitöeldis 16 5 
 

 

3.1. лоны lihtöeldisena 

3.1.1. Nulltulevik 

Nii-öelda nulltuleviku alla kuuluvad sellised laused, kus ei esine ühtegi kontekstilist 

tegurit, mis võiks tähenduselt tulevikulise verbi kasutamise tingida, s.o lauses ei ole 

kasutatud ajamäärsõnu (vt näide 11), teisi tulevikulisi verbe (vt näide 20) ega muud 

seesugust. Nii лоны oleviku- (1) kui tulevikuvormiga (2) laused viitavad mõlemad 

tulevikule ehk on oma kõige tavalisemas tähenduses. 

 

(1) Сэтшӧм жӧ лоӧ и Помӧсдінын.  

’Samasugune saab olema ka Pomösdinis.’ 

(2) Эн шогсьӧй ме вӧсна, ставыс лоас бур.  

’Ärge minu pärast muretsege, kõik saab olema hästi.’ 
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Analüüsitavate lausete seas esines selliseid lauseid olevikuvormiga 12 ning 

tulevikuvormiga 36 korda. Seega võib öelda, et on olemas tendents kasutada лоны-verbi 

tulevikuvormi, kui lauses ei ole muid süntaktilisi, leksikaalseid ega kontekstuaalseid 

elemente, mis tulevikuajale viitaksid. Samas viitavad 12 olevikuvormiga kasutusjuhtu, et 

tulevikuvormi kasutamine ei ole kohustuslik ning ka olevikuvorm viitab tulevikule. 

Nagu näitelausetes 1 ja 2 näha, on лоны-verb tõlgitud eesti keelde kui saama, kuid see ei 

ole ainult tõlke eripära. Väga paljudes lausetes olid tähendused ’saama’ ja ’olema 

(tulevikus)’ põimunud ning polnud võimalik öelda, kumb neist esil on (näiteks lauses 

nr 4). Saama ja olema põimumine on tulevikule viitavate verbide puhul aga üsna tavaline 

nähtus, lähemalt on sellest kirjutanud Östen Dahl (2000) ning Miina Norvik (2013: 135) 

on samasugust nähtust täheldanud läänemeresoome *lē- verbide puhul. 

Veel üks tähendus, mis lausetest ilmnes, oli ennustus (inglise prediction) või arvamus 

selle kohta, mis tulevikus juhtuda võib (3, 4).  

 

(3) Ме чайта, тайӧ лоӧ коланаӧн и миянкӧд орчча дінмуяслы …’ 

Ma arvan, [et] see saab olema vajalik ka meie naaberpiirkondadele …’ 

(4) Эска, ставыс лоас бур…’ 

Usun, [et] kõik saab olema hästi …’ 

 

Nagu esimeses peatükis tuleviku väljendamise vahendite juures kirjeldatud, on 

grammatiseerunud vahendi tunnusteks selle kohustuslik kasutamine lauses, kus 

ennustatakse mingisuguse situatsiooni toimumist tulevikus. Kuna лоны-verbi puhul 

kasutatakse selleks nii oleviku- kui tulevikuvormi, ei ole võimalik öelda, et kumbki neist 

grammatiseerunud oleks. Selle järgi võib aga oletada, et ka teiste tegurite puhul ei ole 

nende kahe vormi kasutamisel selget erinevust. 
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3.1.2. Kontekst 

Konteksti kui kategooria alla arvati laused, mille puhul nõudis lause tähendus tulevikule 

viitava verbi kasutamist (näited 5 ja 6). Enamasti ilmnes see sündmuste kronoloogilises 

järjestuses: eelnevas lauses või lausetes on kirjas midagi sellist, mille tõttu käib järgnev 

tekst tuleviku kohta. лоны olevikuvormiga esines taolisi lauseid 9, tulevikuvormiga 19. 

 

(5) Хе-хе-хе, тэ ӧд пара йӧра уськӧдан да, бара на припасыд лоӧ. 

’He-he-he, sa ju lased paar põtra maha ja jälle on varu.’ 

(6) Олысьяс юасисны, лоас-ӧ патераясын телефон …’ 

Elanikud küsisid, kas korterites saab olema telefon …’ 

 

Kontekstist on juttu ka alapeatükis, kus oli kirjeldatud lauseid, milles eelnes лоны'le mõni 

tulevikuvormis verb. Nagu mainitud, jäid sealt välja laused, millele eelnevas lauses võis 

olla mõni tulevikuline verb, kuna otsustamine selle üle, kas eelmise lause verb mõjutab 

лоны kasutamist, olnuks liialt subjektiivne. 

Konteksti alla arvati ka sellised laused, kus esines mingisugune kuupäev (näide 7). 

Iseenesest ei ütle 20. november näites 7 midagi selle kohta, kas tegemist on juba 

möödunud või alles eesoleva kuupäevaga. Kui aga vaadata teksti ilmumise aega, milleks 

on 14. oktoober, on aru saada, et jutt on eesootavast kuupäevast. Seega ei tulene лоны 

kasutus kuupäevast endast, vaid selle suhestumisest teksti kirjutamisajaga. 

 

(7) Розыгрышыс лоас ноябрь 20 лунӧ. 

’Loosimine on 20. novembril.’ 

 

Kahe лоны vormi kasutamise vahel võib märgata aga teatud tendentse. Näiteks 

kasutatakse kuupäevadest rääkimiseks pigem лоны olevikuvormi kui tulevikuvormi. 

Samas kasutati tulevikuvormi koos aastaarvude (8) ja kellaaegadega (9), mida 

olevikuvormiga üldse ei esinenud. 
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(8) … 2016 воын чӧжӧсыс лоас 59 миллиард 200,1 миллион шайт мында … 

’… 2016. aastal saab tulu olema 59 miljardi 200,1 miljoni rubla ringis …’ 

(9) Такӧд йитӧдын 14:30 часын Сыктывкарын лоас кыпыд чукӧртчылӧм. 

’Seoses sellega toimub Sõktõvkaris kell 14.30 pidulik kohtumine.’ 

 

Kui teha otsing tervest korpusest, on vasted enam-vähem samad: täielikku erinevust kahe 

vormi vahel ei esine, küll aga eelistatakse mõne olukorra väljendamiseks üht või teist 

vormi (näiteks kuupäevade puhul лоны olevikuvormi). Selles ja ka teistes alapeatükkides 

väljatoodu põhjal paistab, et kui mõlemad лоны vormid viitavad tulevikule, ei ole nende 

kasutamisel selget vahet. Seda võis näha peaaegu kõikide kategooriate juures: kahe vormi 

kasutamisel suurt vahet ei ole, küll aga joonistuvad välja teatud sõnad, fraasid või 

situatsioonid, mille puhul üht vormidest rohkem kasutatakse. Miskipärast on see eelistus 

aga tekkinud ning tegu võib olla pelgalt keelekasutaja harjumusega, millele kindlat 

seletust ei olegi. 

 

3.1.3. Ajamäärus 

Järgmine kategooria moodustus lausetest, kus kasutati koos лоны-verbiga tulevikule 

viitavat ajamäärsõna, nagu näiteks водзӧ ‘edasi’ näites 10 või коркӧ ’kunagi, millalgi’ 

näites 11. лоны olevikuvormiga oli selliseid laused 10, tulevikuvormiga 14. 

 

(10) … Эжва йыв и водзӧ лоӧ коми литературалы эбӧс сетысьӧн. 

’… Ülem-Ežva saab edaspidigi olema komi kirjandusele jõuandjaks.’ 

(11) Керчомъясаяс эз нин эскыны, мый коркӧ лоас выльмӧдӧм туй. 

’Kertšomja rahvas ei uskunud enam, et kunagi saab olema uuendatud tee.’ 

 

Selle kategooria alla arvati laused, kus esines ajamäärsõna või -fraas, mis viitas ise 

tulevikule, nagu näiteks аски ‘homme’, локтан во ‘järgmine aasta’ või некымын лун 

мысти ‘mõne päeva pärast’. Oli ka lauseid, kus oli kasutatud ajamäärsõna või -fraasi, 
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mis viitas küll tulevikule, kuid seda ainult konteksti tõttu (vt näide 8). Taolised laused 

ongi siinses töös konteksti alla paigutatud ning neist oli juttu eelmises vahepeatükis. 

Ajamääruse kategooria alla loeti ka laused, kus ilmnes futurum historicum, ehk 

tulevikulisi verbe kasutati selleks, et rääkida minevikus toimunud sündmustest (Tsõpanov 

2020: 126-127; vt ka ptk 1.4.1.) Neid olid analüüsitavate lausete hulgas kaks, üks oleviku- 

(12), teine tulevikuvormiga (13). Mõlemal puhul viitas лоны tulevikule. Kuigi 

kirjanduses on futurum historicum’i kui omaette nähtust käsitletud, ei moodustatud neist 

omaette kategooriat, kuna ajaliselt viitavad need laused siiski tulevikule. Lisaks on 

mõlemas neist kasutatud ajamäärsõna сэсся ’siis’, mistõttu on need ajamääruse 

kategooria alla arvatud. 

 

(12) А сэсся бара окота лоӧ бӧрыньтчыштны да выльысь кытшовтны 

синмӧн ставнас жырсӧ… 

’Ja siis tekib jälle soov [pisut] tagasi astuda ja uuesti tervet ruumi pilguga 

haarata …’ 

(13) Сэсся усьпаньвыв пуксяс да сэтшӧм кокни лов вылын лоас. 

’Siis taltub [süda] ja nii kerge saab hingel olema.’ 

 

Analüüsitavate lausete hulgast ei joonistunud kahe vormi kasutamise vahel välja eriti 

suuri erinevusi. Näiteks ei eelistatud ühegi ajamäärsõnaga ühte лоны vormidest, samuti 

ei määranud tulevikus toimuva situatsiooni kaugus, kumba vormi kasutada. Seega esines 

näiteks sõna аски ‘homme’ nii лоны oleviku- kui tulevikuvormiga (14, 15). 

 

(14) Ӧчкиыд сӧмын аски лоӧ, окулист, вӧлӧм, талун оз вермы волыныс… 

’[Sinu] prillid jõuavad alles homme, täna ei saavat silmaarst tulla…’ 

(15) Аски сыктывкарсалы серпасалам енэжын … «сьӧлӧм» – сійӧ лоас 

войвывсалы козинӧн.  

’Homme joonistame sõkrõvkarlastele taevasse … „südame“ – see saab 

põhja-maalastele kingituseks olema.’ 
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Küll aga esines mõningaid suundumusi, näiteks oli märgata, et teatud ajamäärsõnu 

kasutati rohkem лоны tulevikuvormiga, nagu näiteks локтан ’järgmine’ ja мысти 

’pärast’. Samasugune tendents tuleb välja ka tervest korpusest, kus лоны olevikuvormiga 

lausetes esines локтан 24 korda ja мысти 9 korda, tulevikuvormiga esines локтан aga 

30 ja мысти 17 korda. Samas on nende kasutamisnumbrite vahed liiga väikesed, et saaks 

öelda, et üht sõna ühe või teise лоны vormiga eelistataks. 

Seega, kuigi silmnähtavat erinevust kahe vormi kasutamise vahel ei ole, kasutatakse 

ajamäärsõnade ja -fraasidega pigem лоны tulevikuvormi. Samuti eelistati 

tulevikuvormiga kasutada teatud sõnu ja fraase, nagu näiteks локтан ja мысти. 

 

3.1.4. Tingimus 

Järgmine nähtus, mis analüüsitavates lausetes esines, oli konditsionaal. See tähendab, et 

esitati mingisugune tingimus, mille täitumisel saaks lauses kirjeldatud situatsioon tõeks 

(16, 17). Tingimus esines nii oleviku- kui tulevikuvormis ning viitas mõlemal juhul 

semantiliselt tulevikule. Olevikuvormis esines selliseid lauseid 8, tulevikuvormis 9. 

 

(16) Öнi кö он вöч, лоö сёр … 

’Kui [sa] praegu ei tee, saab olema hilja …’ 

(17) Лоас тi ног, он кö эскöй … 

’Saab olema teie meele järele, kui [te] ei usu …’ 

 

Analüüsitavate lausete hulgas kasutati tingimuse väljendamiseks peaaegu alati 

konstruktsiooni, kus esines sõna кӧ ‘kui’ ja лоны pöördeline vorm. кӧ ja лоны võisid olla 

nii erinevates (16, 17) kui ka samades lauseosades (18, 19). Siinses töös analüüsitavate 

andmete hulgas oligi see viimane levinuim variant. 
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(18) Тадзи кӧ водзӧ лоӧ, гашкӧ, бӧр ковмас бергӧдчыны «важ кадас» … 

’Kui nõnda edasi läheb, peaks võib-olla „vanasse aega“ tagasi pöörduma …’ 

(19) И весиг сьӧкыд кӧ лоас, прӧста думышт – аскиа луныс ставсӧ вежас. 

’Ja isegi kui saab raske olema, lihtsalt mõtle – homne päev muudab kõik.’ 

 

Peale sellise moodustamisviisi esines ka üks lause, kus oli kasutatud sõna сэки ‘siis’ ja 

лоны olevikuvormi (20). Tingimus, mille täitmisel see situatsioon tõeks saaks, oli kirjas 

aga eelnevas lauses. Kui tingimus ja situatsioon esinesid ühes lauses, sõna сэки ei 

kasutatud. 

  

(20) Сэки найӧ оз рокмунны, и кӧрыс лоӧ чӧскыд. 

’Siis ei muutu nad pudruks ja maitse saab hea.’ 

 

3.1.5. Teine tulevikuline verb 

Järgmine kategooria moodustus lausetest, kus oli enne лоны-verbi kasutatud ka mõnd 

teist tegusõna tulevikuvormis (21, 22). лоны olevikuvormiga esines selliseid lauseid 3 

korda, tulevikuvormiga 9 korda. Seega ei ole лоны tulevikuvormi kasutamine kohustuslik 

ka siis, kui sellele eelneb mõni teine tulevikuvormis verb, kuigi tulevikuvormi лоас 

kasutatakse rohkem. 

 

(21) А кодыр воас вочакывныс – лоӧ сёр нин. 

’Aga kui saabub nende vastus – on juba hilja.’ 

(22) … кымын унджык пӧ выль мӧвп тіян чужас – сымын интереснӧйджык, 

лыддянаӧн лоас газетыс.  

… mida rohkem uusi mõtteid teil sünnib – seda huvitavam, loetavam saab 

olema ajaleht.’ 

 

Alguses arvati selle kategooria alla ka laused, kus ei esinenud mõne teise verbi 

tulevikuvorm mitte samas, vaid ka eelnevas lauses. Need jäid arvestusest siiski välja, kuna 
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eelnevates lausetes võis olla ka teistes ajavormides verbe. Arvestada oleks saanud küll 

näiteks eelnevas lauses asuva verbi kaugust, kuid otsus selle kohta, millised laused selle 

kategooria alla arvata ja millised mitte, oleks siiski olnud liialt subjektiivne. Taolised 

laused, millele eelnevas esines mõni tulevikuvormis verb, läksid konteksti alla. 

 

3.1.6. Optatiiv 

Järgmine nähtus, mis analüüsitavates lausetes esines, oli sooviv kõneviis ehk optatiiv. 

Komi keeles väljendab optatiivi partikkel мед või медым ’las, olgu’. Analüüsitavate 

lausete hulgas kasutati partiklit мед koos лоны olevikuvormiga 4 lauses (näide 23), koos 

tulevikuvormiga 2 lauses (näide 24). 

 

(23) Но мед лоӧ тэ ног, сета, мый коран. 

’Noh, las olla sinu moodi, annan, mida küsid.’ 

(24) Мед миян артмӧдчӧмыс, медводз, збыльысь лоас вына кадсӧ 

урчиттӧмӧн … 

’Olgu meie kokkulepe tõesti jõus ajast sõltumata …’ 

 

Otsing tervest korpusest annab aga teistsuguse tulemuse: лоны olevikuvormiga esineb 

мед 49 korda, tulevikuvormiga aga 60 korda. Seega – kuigi analüüsitavate lausete hulgast 

tuleb välja, justkui kasutataks partiklit мед rohkem лоны olevikuvormiga, on täpsemad 

tervest korpusest saadavad andmed, mille põhjal kasutatakse seda partiklit rohkem hoopis 

лоны tulevikuvormiga. 

Serebrennikov (1960: 83) nimetab мед’i modaalsõnaks, Tsõpanov (2020: 48) aga 

partikliks, millel on modaalne tähendus ning mis viitab mingisugusele soovile. Kuigi 

siinses töös on modaalsus eraldi nähtusena välja toodud, ei ole partikliga мед 

moodustatud laused sellega ühte arvatud, ning seda kahel põhjusel. Esiteks on мед 

konkreetne konstruktsioon, erinevalt modaalsuse alla käivatest lausetest, kus modaalne 

tähendus ilmneb kontekstist. Teiseks on modaalsuse alla käivad laused olevikulise 
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tähendusega, partikliga мед moodustatud laused viitavad aga tulevikule, seda nii siis, kui 

лоны on olevikuvormis kui ka tulevikuvormis. 

 

3.1.7. Tähendus ’kelleks-milleks olema’ 

Analüüsiks valitud lausete hulgas oli ka kaks sellist nähtust, mis esinesid ainult лоны-

verbi olevikuvormiga. Neist nähtustest üks hõlmab lauseid, kus лоны kandis tähendust 

’kelleks-milleks olema’, mis on välja toodud ka suures komi-vene sõnastikus (BKRS: 

лоны). Kategooria nimetus on aga tinglik, kuna selle alla loeti ka laused, kus лоны 

tähendus oli ’milline olema’ (25) või ’kes-mis olema’ (26). Ülejäänud senimainitud 

kategooriatest eristab selle tähendusega lauseid asjaolu, et need ei viita ajaliselt mitte 

tulevikule, vaid olevikule. 

 

(25) Талунъя мортлы вужъясыд оз ковны, тайӧ весьшӧрӧ важӧ 

кутчысьӧмӧн лоӧ. 

’Tänapäeva inimene juuri ei vaja, see on asjatu vana külge klammerdumine.’ 

(26) Тайӧ уджтаслӧн шӧр могъясысь ӧтиӧн лоӧ дінмуын ичӧт да шӧр 

бизнеслы отсалӧм да сійӧс сӧвмӧдӧм. 

’Selle projekti üheks peamiseks eesmärgiks on regiooni väikese ja keskmise 

suurusega ettevõtete toetamine ja arendamine.’ 

 

Lauseid, kus лоны oli tähenduses ’kelleks-milleks olema’, esines 27 korda. Enamasti 

kasutati лоны-verbi koos instrumentaaliga (25, 26), kuid mitte alati (27), seega ei ole 

instrumentaali kasutamine taoliste konstruktsioonide puhul kohustuslik ning rääkida 

võiks pigem tendentsist. 

 

(27) Сылӧн кывъяс серти, 2013 во заводитчӧм вылӧ спортӧн занимайтчысь 

республикаса гражданалӧн пайыс лоӧ 24,4%. 

’Tema sõnutsi on 2013. aasta alguse seisuga sportivate vabariigi kodanike 

osakaal 24,4%.’ 
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Esines ka paar sellist lauset, mis viitasid tõenäoliselt olevikule, kuid mida oli võimalik ka 

teistmoodi tõlgendada, nagu näidetes 28 ja 29. 

 

(28) Эска, мый тайӧ уджалан опытыс отсалас збыльмӧдны «Белкомур» – 

татшӧм жӧ проект, кодлӧн подувнас лоӧ Архангельск – Сыктывкар – 

Перым маршрут кузя выль кӧрт туй магистраль стрӧитӧм. 

’Usun, et see töökogemus aitab ellu viia „Belkomuri“ – samasuguse projekti, 

mille aluseks on/saab olema uue raudteemagistraali ehitamine marsruudil 

Arhangelsk–Sõktõvkar–Perm.’ 

(29) Ваньӧ чож, порсьясыдлы карсянь гӧстинеч вайим, местит, гид пельӧс 

йирӧмысь юмовджык, поди, налы лоӧ. 

’Onu Vanja, tõime [su] sigadele linnast külakosti, pane ära, laudanurga 

närimisest on/saab olema [see] neile vist magusam.’ 

 

Mõlemat lauset oleks võimalik tõlgendada ka nii, et tähendus ei oleks mitte ’kelleks-

milleks olema’, vaid ’kelleks-milleks saama’, st лоны viitaks ikkagi tulevikule, kuid 

arvestades konteksti, tundus tõenäolisem esimene tähendusvariant. Näidet 28 võib lugeda 

nii, et mainitud projekt on kirjutamise hetkel olemas ja selle aluseks on raudtee ehitus. 

Näidet 29 võib tõlgendada nii, et külakost on juba praegu magus, mitte ei muutu selliseks 

alles tulevikus. 

 

3.1.8. Modaalsus 

Teine nähtus, mis esines ainult лоны-verbi olevikuvormiga, oli modaalsus (30). Ka sel 

puhul ei viita olevikuvorm лоӧ mitte tulevikule, vaid olevikule, ning on justkui 

modaalsõna funktsioonis. Taolisi lauseid oli kokku 10 ning nende hulgast ei joonistunud 

välja ühtki modaalsuse tüüpi, mis teistest rohkem esindatud oleks. 
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(30) Но сэк жӧ майшасьны лоӧ, пармаыс сэн и тан ыпъялӧ да. 

’Kuid samas olen sunnitud muretsema, kuna mets leegitseb nii siin kui seal. 

 

Ka läänemeresoome *lē- verbid viitavad modaalse tähenduse puhul olevikule, mitte 

tulevikule (Norvik 2013: 143; vt ka peatükk 1.3.). 

 

3.1.9. Tähendus ’saama’ 

Analüüsitavatest lausetest moodustus ka kaks sellist kategooriat, mille alla sobis ainult 

paar lauset. Üks neist oli tähendus ’saama’. Nii nagu nulltuleviku peatükis kirjeldatud, oli 

valimi hulgas üksjagu lauseid, kus лоны-verb oli tähenduses ’olema (tulevikus)’ või 

’saama’. Need kaks tähendust olid omavahel põimunud ning ei olnud võimalik öelda, et 

üks või teine neist rohkem esil oleks olnud. лоны tulevikuvormiga lausete seas oli siiski 

4 taolist, kus лоны oli selgelt tähenduses ’saama’ (nagu näites 33), mitte ’olema 

(tulevikus)’. Lisaks sellele, et ’saama’ on tähendusena väga selgelt esil, eristab seda 

teistest lausetest ka instrumentaali kasutamine.  

 

(31) Бӧрйысьӧмыс зэв кывкутана, ӧд буретш миян сайын, коді лоас 

странаса президентӧн. 

’Valimised on väga vastutusrikkad, ometi oleneb meist, kes saab riigi 

presidendiks.’ 

 

3.1.10. Tähendus ’juhtuma’ 

Teine kategooria, mille alla vähe lauseid kuulus, oli tähendus ’juhtuma’. Olevikuvormiga 

esines see 1 korral, tulevikuvormiga 2 korral. Sarnaselt modaalsusele ja tähendusele 

’kelleks-milleks olema’, ei viita ka siin olevikuvormiga lause (31) tulevikule, vaid hoopis 

olevikule, täpsemalt n-ö üldisele olevikule. Tulevikuvormiga (32) laused viitasid 

sellegipoolest tulevikule. 



30 
 

 

(32) Мыйла татшӧмыс лоӧ? 

’Miks taoline [asi] juhtub?’ 

(33) И мый лоас? 

’Ja mis juhtub (tulevikus)?’ 

 

3.1.11. Oleviku- ja tulevikuvorm ühes lauses 

Materjali hulgas esines ka selliseid lauseid, kus oli kasutatud nii лоны oleviku- kui 

tulevikuvormi (näide 34). Terves korpuses oli neid kokku 12 ning mõni neist esines ka 

analüüsitavate lausete hulgas. Neid lauseid on eraldi vahepeatükis mainitud just seetõttu, 

et ilmestavad hästi seda, kuidas лоны oleviku- ja tulevikuvormide vahel ei ole enamasti 

selgelt eristunud kasutusfunktsioone. 

(34) Лоас кӧ весиг ичӧтсьыс-ичӧт тырмытӧмтор, … уджтӧ позьӧ 

шыбитны урнаӧ, сійӧ лоӧ туйтӧмӧн … 

’Kui tekib kasvõi väiksemast väiksem viga, … võib töö prügikasti visata, ta 

muutub kõlbmatuks …’ 

 

3.2. лоны liitöeldisena 
Liitöeldise osana esines лоны olevikuvormis 16 korral, tulevikuvormis 5 korral. Nagu 

peatükis 1.4.2 kirjeldatud, moodustatakse analüütiline tulevik komi keeles abiverbi ja 

infinitiivi abil. Analüüsiks valitud lausete hulgas leidus aga ka hoopis teistsugune 

konstruktsioon, mida siinkirjutajale teadaolevalt kirjanduses üldse mainitud pole: лоны-

verb koos kesksõnaga. Seda võiks nimetada ka kantseliidiks, kuna tavaliselt kasutatakse 

taolist konstruktsiooni ametlikes tekstides, kus on juttu mingisugustest kavatsustest, 

lubadustest või prognoosidest. Analüüsitavate lausete hulgast oligi suurem osa pärit Komi 

Vabariigi portaalist (Коми республика - официальнӧй портал), kus on palju vene keelest 

tõlgitud või lihtsalt venepäraseid tekste. Võib oletada, et лоны + kesksõna kasutamise 

põhjuseks on püüd tõlkida venekeelset konstruktsiooni будет + perfektiivne verb. 
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(35) … промышленносьт, мупытшкӧсса озырлун, энергетика да транспорт 

министерствосӧ лоӧ юкӧма кык ведомство вылӧ …’ 

… tööstus-, maavara-, energeetika- ja transpordiministeerium saab jagatud 

kaheks ametiks …’ 

(36) 200 миллион шайт лоас веськӧдӧма … вагонъяс ньӧбӧм вылӧ. 

’200 miljonit rubla saab suunatud … vagunite ostmiseks.’ 

 

Olevikuvormiga (näide 35) esines taolisi lauseid 16 korda, tulevikuvormiga 4 korda 

(näide 36). Sarnane suhe ilmneb ka tervest korpusest. Otsides konstruktsioone, kus лоны 

kolmanda isiku vormid esineksid tuleviku kesksõnaga, selgus, et olevikuvormiga kasutati 

kesksõna 292 korda, tulevikuvormiga aga 41 korda. (Otsingu kriteeriumiks oli, et 

kesksõna pidi лоны-verbile kohe järgnema, s.t nende vahel ei tohtinud olla ühtki teist 

sõna.) Kuigi täielikku vastandust nende kahe vormi vahel ei ole, võib öelda, et koos 

mineviku kesksõnaga kasutatakse enamasti лоны olevikuvormi. 

Peatükis 1.4.2. on kirjeldatud ka seda, et tulevikuvormis abiverbi ja infinitiiviga 

moodustatud analüütilised vormid viitavad lõpetamata tegevusele. лоны ja kesksõnaga 

moodustatud ühendid näitavad aga vastupidi seda, et tegevus saab tulevikus lõpetatud. 

Seda näitab juba kesksõna ise, kuna -ӧма lõpp viitab tegevuse finiitsusele (Tsõpanov 

2020: 135; ӦКК 2000: 341-342). -ӧма kesksõna on iseenesest minevikuline (2020: 244), 

kuid tulevikuliseks teebki selle konstruktsiooni лоны kasutamine, seda nii oleviku- (35) 

kui tulevikuvormiga (36). Siinkirjutajale teadaolevalt ei ole komi keele kohta käivates 

uurimustes taolist konstruktsiooni kirjeldatud, küll aga esineb see samal kujul 

läänemeresoome keeltes (*lē- verb + mineviku kesksõna). Nii nagu komi keeles, viitab 

see ka läänemeresoome keeltes tegevusele, mis saab tulevikus lõpetatud olema (Norvik 

2013: 145; vt ka peatükk 1.3.). 

Lisaks sellele esines kaks lauset teistusuguste moodustusviisidega. Esimene neist oli 

лоны olevikuvorm koos infinitiiviga (37). Kuigi abiverb koos infinitiiviga on komi keeles 

tavaline analüütilise tuleviku väljendamisviis, pole лоны-verbiga taolisest 

konstruktsioonist siinkirjutajale teadaolevalt uurimustes juttu olnud. 
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(37) Нинӧм кӧ оз вежсьы, воас кад, и деревняад уджавнысӧ лоӧ некодлы. 

’Kui miski ei muutu, saabub aeg, mil külas pole kedagi, kes võiks töötada.’ 

 

Teine ülejäänuist erinev moodustusviis oli tulevikuvorm koos nimisõnaga сьӧкыд 

’raske’ (38). 

 

(38) Талун депутатъяс аддзисны, мый объектсӧ сьӧкыд лоас помавны во 

помӧдз. 

’Saadikud nägid täna ära, et saab olema raske objekt aasta lõpuks valmis 

saada.’ 

 

Dmitri Bubrihh (1949: 122) kirjeldabki лоны kui ainult abiverbi ning mainib, et лоны kui 

abiverbiga kasutatakse „nimisõnalisse sfääri“ kuuluvaid sõnu. Ta ei too sellega küll ühtegi 

näidet, kuid ilmselt on ta mõelnud sarnast konstruktsiooni nagu näites 38. 
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KOKKUVÕTE 

Bakalaureusetöö eesmärgiks oli uurida, kas ja kuidas erineb verbi лоны oleviku- ja 

tulevikuvormi kasutamine ainsuse 3. isikus. Kuna лоны põhitähendus on ‘olema 

(tulevikus)’, puuduks otsene vajadus seda veel kuidagi tulevikuliselt märgendada, 

ometigi kasutatakse seda verbi ka tulevikuvormis. Verbi лоны pole siinkirjutajale 

teadaolevalt varem uuritud, samamoodi on üsna vähe kirjutatud komi keele tulevikust 

üldiselt. 

Uurimismaterjal pärines sürjakomi veebikorpusest (Arhangelski 2019), kust otsiti välja 

laused, kus esineks лоны oleviku- või tulevikuvorm ainsuse 3. isikus. Analüüsimiseks 

valiti mõlema vormiga 100 kasutamisjuhtu, kokku seega 200, mis jaotati tabelisse selle 

järgi, kas лоны viitas tulevikule või millelegi muule ning mis nähtused või tegurid võiksid 

лоны kasutamise tingida. Nende põhjal moodustati kategooriad, milleks olid nulltulevik, 

kontekst, ajamäärsõna, tingimus, teine tulevikuline verb, optatiiv, tähendus ’kelleks-

milleks olema’, modaalsus, tähendus ’juhtuma’, tähendus ’saama’ ja liitöeldis. 

Töö eesmärgi täitmiseks esitati kaks uurimisküsimust. Esiteks uuriti, millised tegurid või 

nähtused mõjutavad verbi лоны ajavormi valikut. Kaks kategooriat, mis eelmainitud 

tegurite ja nähtuste põhjal moodustati, esinesid ainult лоны olevikuvormiga: modaalsus 

ja tähendus ‘kelleks-milleks olema’. Ülejäänud kasutusjuhtudest eristab neid ka asjaolu, 

et лоны ei viidanud mitte tulevikule, vaid olevikule. Ilmselt tuleneb modaalsusest ja 

‘kelleks-milleks olema’ tähendusest ka peatükis 1.4.3. välja toodud arvuline erinevus 

oleviku- ja tulevikuvormide esinemise vahel sürjakomi veebikorpuses, kuna need kaks 

kategooriat moodustasid siinses töös 38 kasutusjuhtu 100-st. 

Ainult tulevikuvormi kasutati vaid tähenduse ‘saama’ väljendamiseks. Kuigi ‘saama’ 

tähendus ilmnes ka olevikuvormiga (ja teiste tulevikuvormiga) lausete puhul, polnud 

nende puhul võimalik öelda, kas esil oli ‘saama’ või ‘olema (tulevikus)’. Tulevikuvormi 

puhul oli ‘saama’ aga selgelt esil, lisaks kasutati neis lausetes instrumentaali 
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Ülejäänud nähtused või tegurid esinesid mõlema лоны vormiga. Kuigi konkreetset 

vastandust nende vahel polnud, oli märgata teatud tendentse. Näiteks kasutati enamasti 

лоны tulevikuvormi, kui lauses polnud ühtki kontekstilist tegurit, mis oleks eeldanud 

tulevikulise verbi kasutamist. Lisaks oli mõningaid suundumusi näha ajamäärsõnade 

kasutamisel ja kuupäevade kirjutamisel. Näiteks kasutati koos aastaarvude ja 

kellaaegadega tulevikuvormi, kuupäevade kirjutamisel eelistati aga olevikuvormi. 

Ajamäärsõnu локтан ’järgmine’ ja мысти ’pärast’ kasutati rohkem tulevikuvormiga, 

samuti kasutati tulevikuvormi rohkem siis, kui verbile лоны eelnes lauses veel mõni teine 

tulevikuvormis verb. 

Oli ka lauseid, kus лоны ei olnud mitte lihtöeldis, vaid liitöeldise osa. лоны oli neis 

abiverbi funktsioonis ning esines koos -ӧма kesksõna, infinitiivi või nimisõnaga. 

Kesksõnaga kasutati enamasti olevikuvormi, ning see viitas situatsioonile, mis saab 

tulevikus lõpetatud olema. Infinitiiv ja nimisõna esinesid ainult ühes lauses. Neist 

esimesega kasutati olevikuvormi, teisega tulevikuvormi. 

Teise uurimisküsimusega taheti teada, milline on verbi лоны ainsuse 3. isiku oleviku- ja 

tulevikuvormide kasutamise vahekord. Nagu mainitud, siis kahe kategooria puhul 

kasutati ainult лоны olevikuvormi: tähendusega ‘kelleks-milleks olema’ 28 korda, 

modaalsusega 10 korda. Tähendusega ‘saama’, mis esines ainult tulevikuvormiga, oli 4 

lauset. Ülejäänud kategooriatest, mille alla kuulusid mõlema vormiga laused, oli kõige 

arvukam n-ö nulltulevik, kuhu kuulus 37 lauset tulevikuvormiga ja 7 lauset 

olevikuvormiga. Teiste kategooriate puhul nii suurt kasutamisjuhtude erinevust ei olnud. 

Järgnevalt on loetletud kategooriad ning sulgudesse lisatud sellesse kuulunud lausete arv 

esiteks oleviku- ja seejärel tulevikuvormiga: kontekst (9, 16), ajamäärus (10, 15), 

tingimus, (8, 9), teine tulevikuline verb (3, 8), optatiiv (5, 2), tähendus ‘juhtuma’ (1, 2), 

liitöeldis (18, 5). 

Üldistavalt võib öelda, et лоны oleviku- ja tulevikuvormide kasutamise vahel on selge 

erinevus kahel puhul. Esiteks siis, kui лоны viitab olevikuvormis olevikule, mitte 

tulevikule, ja teiseks siis, kui лоны on tulevikuvormis väga selgelt tähenduses ‘saama’. 

Ülejäänud puhkudel on kasutuses nii oleviku- kui tulevikuvorm ning nende kasutamine 
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ei paista sõltuvat ühestki tegurist, vaid pigem on tegu keelekasutaja harjumuse või 

eelistusega. Seda näitab ka asjaolu, et esines ka taolisi lauseid, kus oli kasutatud nii лоны 

oleviku- kui tulevikuvormi. 

Edaspidi võikski uurida, kas komi keelt emakeelena kõnelejad tunnetavad mingit vahet, 

kui samas lauses esineb лоны oleviku- või tulevikuvorm. Samuti võiks lähemalt uurida 

konstruktsioone, kus лоны esineb abiverbina koos -ӧма kesksõna või infinitiiviga, kuna 

siinkirjutajale teadaolevalt pole seda kirjanduses üldse mainitud. Lisaks sellele oleks hea 

uurida sama teemat lähtudes kõikidest korpuses olevatest lausetest ning võtta vaatluse 

alla ka mitmusevormid, et teha paikapidavamaid järeldusi.   
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VARIATION OF THE KOMI VERB ЛОНЫ ’WILL BE’ IN THE 

PRESENT AND FUTURE TENSE IN THIRD PERSON SINGULAR. 

SUMMARY 

The aim of this thesis was to analyse whether and how the use of the Komi verb лоны 

’will be’ differs in the present and future tense in third person singular. The verb лоны 

itself already refers to the future but is used in the future tense nevertheless. It is not 

known whether there is any difference between the use of the present and future tense 

forms or not. 

The data was gathered from the Komi-Zyrian web corpora (Arhangelski 2019). To limit 

the scope of the thesis, 100 occurrences were chosen, with each form (лоӧ in the present 

and лоас in the future tense respectively), resulting in 200 occurrences in total. The 

sentences were divided into categories, depending on whether the verb was implicating a 

future meaning or not and whether any factors might have determined the use of a certain 

tense. The categories were: zero-future, context, adverb denoting time, another verb in 

future tense, optative, the meaning ’to be someone or something’, modality, the meaning 

’to happen’, the meaning ’to become’, a participle and infinitive. 

It was found that there were categories that only appeared with one on the tenses. For 

example, modality and the meaning ’to be someone or something’ appeared only with the 

present tense of the verb. Likewise, the meaning ’to become’ was only used with the 

future tense. All the other categories had no significant differences regarding the use of 

the present or future tense. Some tendencies could, however, be noted. For example, the 

so-called zero-future was rather used with the future tense. To refer to the time of the day 

or year when something was bound to happen, future tense was used. However, to write 

dates, the present tense was preferred. Some adverbs denoting time, like локтан ’next’ 

and мысти ’after’, were rather used with the future tense. When another verb in the future 

tense had already been used in the same sentence, future tense was preferred. лоны was 

also used as a part of compound verbs, лоны being the auxiliary used with a participle. In 

that case, mostly the present tense was used.  
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To conclude, the use of either the present or the future tense of the verb лоны differs 

mostly only when the present tense is referring to the present time, which is the case with 

the meaning ’to be someone or something’ and modality, or when the future tense form 

has the meaning ‘to become’. Leaving those instances aside, the use of the present and 

future tense seems to depend mostly on the language user and is probably influenced by 

the habit of expressing certain meanings in a certain way. 
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LISA 1. UURIMISMATERJAL 

TEGUR VÕI NÄHTUS ALLIKAS
NULLTULEVIK

1 Сэтшӧм жӧ {{лоӧ}} и Помӧсдінын. "Парма гор" 2012.12.21 1
2 – Тайӧ {{лоӧ}} матч сезона! – врачлӧн петӧм бӧрын зэв долыда кытчӧкӧ пӧтӧлӧкас шуис Гень. "Арт" 2008
3 Том предпринимательяслӧн IV республиканскӧй форум {{лоӧ}} Канму службаӧ да веськӧдлыны велӧдан Коми Республикаса академияын. "Коми республика - официальнӧй портал" 2016.12.23
4 Погибнитӧмаяслӧн рӧдвуж-матыссаӧс, странаын мукӧд олысьӧс майшӧдлӧ вель уна юалӧм, кодъяслы вочакывсӧ аддзыны {{лоӧ}} зэв сьӧкыд. "Коми му" 2015.11.09
5 Гӧра бокас муясыс донтӧмӧсь, и челядьыдлы бур {{лоӧ}}. "Арт" 2012
6 А коді нин и волысьыс да катӧдысьыс {{лоӧ}}? "Арт" 2009 
7 Тӧдӧмлунъяс босьтіс зэв азыма, бура велӧдчӧмысь вӧзйылісны во кежлӧ ветлыны Финляндияӧ, но Алла эз мун, чайтіс, мый йӧз муын {{лоӧ}} гажтӧм. "Парма гор" 2016.08.29
8 Роман Викторович Полшведкин кӧсйысис колана ногӧн юрнуӧдны вӧр-ва видзан юкӧнӧн, эскӧ, мый сылы выль структураын {{лоӧ}} лӧсьыд уджавны. "Коми республика - официальнӧй портал" 2016.10.26

9 Та вӧсна кута лача, мый визитыс и республикалы, и кытшлы {{лоӧ}} колана да тӧдчана», - пасйис Коми Республикаса Юралысь Ненецкӧй автономнӧй 
кытшса губернаторкӧд аддзысьлігӧн.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2013.04.01

10 Ме чайта, тайӧ {{лоӧ}} коланаӧн и миянкӧд орчча дінмуяслы — Ненецкӧй автономнӧй кытшса да Киров обласьтса олысьяслы, кодъяслӧн {{лоӧ}} 
позянлун веськыда лэбны шойччыны Крымӧ», - тӧдчӧдіс Коми Республикаса Юралысь.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2012.08.23 3

11 Чайтам, {{лоӧ}} зэв интереснӧйӧн да коланаӧн тӧдмасьны чой-вок литератураӧн, ӧд збыльвылас ми ӧти войтыр. "Коми му" 2017.03.17

KONTEKST
12 Тадзтӧ велӧдысьыслы дас пӧв кокньыдджык {{лоӧ}} пырӧдчыны конкурсас да Россияын дорйыны ассьыс уджсӧ, ӧд сылӧн ставыс нин дась. "Коми му" 2015.11.23
13 Министерствоӧ тай шыӧдчӧмсӧ ыстыліма, сэсся конкурслӧн помшуӧмыс на кутшӧм {{лоӧ}}. "Коми му" 2016.04.15

14 Сыысь ӧтдор, оргкомитетӧ колӧ сетны вӧзйӧмъяс, мыйяс отсӧгӧн творческӧй проектъяс збыльмӧдӧм вылӧ {{лоӧ}} позянлун вӧдитчыны Сыктывдін 
районлӧн Ыб сиктса Финн-угор этнокультура паркӧн.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2016.04.08

15 «Хе-хе-хе, тэ ӧд пара йӧра уськӧдан да, бара на припасыд {{лоӧ}}», – не кадӧ шмонитіс гажмыштӧм капитан. "Арт" 2017 5
16 Сыктывкарсянь Симферопольӧ медводдза рейсыс {{лоӧ}} лӧддза-номъя тӧлысь 10 лунӧ "Коми республика - официальнӧй портал" 2015.05.13

17 Ӧшым тӧлысь 23 лунӧ Коми республиканскӧй филармонияын {{лоӧ}} вермытӧм челядьлы Коми Республикаса Юралысьлӧн Ёлка да пи (ныв) пыдди 
босьтӧм челядьлы выльвося утренник.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2016.12.13 

18 Аддзысьлӧмыс вӧлі Республикаса гижысьяслӧн XII чукӧртчылӧм водзвылын, мый {{лоӧ}} ӧшым тӧлысь 10 лунӧ. "Коми республика - официальнӧй портал" 2009.12.09
19 {{Лоӧ}} потшӧстӧм градйӧр. "Арт" 2015
20 Тайӧ {{лоӧ}} аслыссяма дискуссионнӧй площадка. "Коми республика - официальнӧй портал" 2016.12.09

AJAMÄÄRUS
21 Та бӧрын {{лоӧ}} позянлун видзчысьны вӧр-ва видзӧмын законодательство торкалӧмысь. "Коми республика - официальнӧй портал" 2016.12.06

22 Сбор помас нин, сідз шусяна «огонёк», «сикӧтш» вылас меным вӧлі лёккодь, юрын бергалісны быдсяма мӧвпъяс: коммунарскӧй сборыс помасьӧ, сэсся 
дыр ог кут сьывны гораа ворсысь гитара улӧ да сӧмын во мысти на {{лоӧ}} сьӧлӧмад кольысь татшӧм гажа кык луныс))

"Горадзуль" 2015.12

23 Инессакӧд пусьӧм-пражитчӧмсӧ петкӧдласны передачаын, коді {{лоӧ}} локтан сентябрын. "Коми му" 2016.06.14

24 Кыдзи тӧдчӧдіс аддзысьлӧмлы кывкӧртӧд вӧчигӧн районса гижысьяслӧн котырӧн веськӧдлысь В.Лодыгин, Тима Веньӧн на пуктӧм «подув вӧр» 
быдмӧ, Эжва йыв и водзӧ {{лоӧ}} коми литературалы эбӧс сетысьӧн.

"Парма гор" 2014.07.23 10

25 Водзӧ вылӧ тӧдчанаӧн ёртасьӧмыс {{лоӧ}} горноруднӧй, вӧр отрасль да видз-му овмӧс юкӧнын, торйӧн нин вузасьӧм вылӧ кутӧдъяс дырйи», - пасйис 
В.Тукмаков. 

"Коми республика - официальнӧй портал" 2015.02.16

26 – Ӧчкиыд сӧмын аски {{лоӧ}}, окулист, вӧлӧм, талун оз вермы волыныс, звӧнитліс, аски пӧ быть. "Арт" 2008 14
27 Водзӧ {{лоӧ}} на... "Арт" 2007
28 Мый {{лоӧ}} тулыснас? "Арт" 2012
29 Войнас меным бурджык {{лоӧ}}. "Арт" 2012

30 А сэсся бара окота {{лоӧ}} бӧрыньтчыштны да выльысь кытшовтны синмӧн ставнас жырсӧ, но мӧд ловруӧн нин, мӧд пӧлӧс мӧвпъясӧн, кодъяс сӧмын на 
чужисны юрад снимокъяссӧ видзӧдалӧм бӧрын.

"Коми му" (Коми му) 2016.03.15 [2016] 13

LAUSED ЛОНЫ OLEVIKUVORMIGA (ЛОӦ ) NÄITE 
NR 

TÖÖS
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TINGIMUS
31 Ме ньӧти ог майшась дӧзьӧритысь да инӧд видзысь органъяслӧн профессионализм кузя, и ми тӧдам, мый эмӧсь кӧ мыжаяс - мыждӧмыс век {{лоӧ}}. "Коми республика - официальнӧй портал" 2013.04.26
32 Ӧні кӧ он вӧч, {{лоӧ}} сёр, ӧд кодсюрӧлӧн эз коль некутшӧм рӧдвуж. "Парма гор" 2016.06.30 16
33 Видзӧдлам, гортын-ӧ Буръ-Ань, а гортын кӧ — шог сылы {{лоӧ}}!.. "Арт" 2013
34 Таво Ӧблезяна во, да гудӧкасьысьяслӧн гажыс кӧ {{лоӧ}}, сьыла-ворса лёкиника. "Коми му" 2016.02.04
35 Сэки найӧ оз рокмунны, и кӧрыс {{лоӧ}} чӧскыд. "Парма гор" 2016.06.02 19
36 «Шуам, Комиын кӧ {{лоӧ}} авария, Ненецкӧй автономнӧй кытшын кутасны бырӧдны мусир киссьӧмысь колясъяссӧ. "Коми республика - официальнӧй портал" 2016.12.06
37 А унджык кӧ татшӧмыс {{лоӧ}}, кутам тӧдны — эмӧсь сэні, кодъяс сяммасны миянӧс кывны да гӧгӧрвоны. "Коми му" 2016.04.15
38 Тадзи кӧ водзӧ {{лоӧ}}, гашкӧ, бӧр ковмас бергӧдчыны «важ кадас» да заводитны бурдӧдчыны народнӧй медицина отсӧгӧн. "Коми му" 2017.03.13 18

TEINE TULEVIKULINE VERB
39 Тайӧ {{лоӧ}} ыджыд отсӧгӧн экономика уджтасъяслы, кутшӧмъяс ӧні пӧртсьӧны олӧмӧ. "Коми республика - официальнӧй портал" 2014.12.04 
40 А кодыр воас вочакывныс —{{лоӧ}} сёр нин. "Коми му" 2016.04.25 21

41
Веськыда кӧ шуны, Гень эськӧ и ачыс нин эз вывті эскы аслас кывъяслы, но мыйлакӧ тайӧ том зонмыслы вӧлі окота эскыны, эскыны, мый тайӧ сӧстӧм 
на сиктса зонмыс, коді тшӧтшъяяссьыс, тыдалӧ, гусьӧн, мед оз серам выв лэптыны, лыддьысьӧ, вермас чегны олӧмсӧ, вермас, и {{лоӧ}} Геньысь 
шудаӧн, и Гень дзик кӧсйытӧг друг вӧзйис:

"Арт" 2008 

OPTATIIV

42 Мед тайӧ бурыс пырас миян олӧмӧ, мед ньӧбӧмторъяс бура ловзясны, быдмасны да ставыс {{лоӧ}} уна, мед мичаӧсь лоасны керка йӧръяс, — бурсиис 
видз-му овмӧс министерствоысь районлӧн юкӧнса начальник А.Р.Ярова.

"Парма гор" 2014.05.28 

43 Мед эськӧ сідзи и {{лоӧ}}. "Коми му" 2017.03.16
44 – Но мед {{лоӧ}} тэ ног, сета, мый коран. "Коми му" 2015.09.28 23

45 Сиа, медым 2017 воыс {{лоӧ}} шуда Тіянлы да Тіян матыссаяслы, медым ваяс вермӧмъяс уджын, ӧтсӧгласлун да радлун», - висьтавсьӧ Владимир 
Путинлӧн чолӧмалӧмын.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2016.12.31

KELLEKS-MILLEKS OLEMA
46 Тайӧ уджтаслӧн шӧр могъясысь ӧтиӧн {{лоӧ}} дінмуын ичӧт да шӧр бизнеслы отсалӧм да сійӧс сӧвмӧдӧм. "Коми республика - официальнӧй портал" 2016.05.24 26
47 Талунъя мортлы вужъясыд оз ковны, тайӧ весьшӧрӧ важӧ кутчысьӧмӧн {{лоӧ}}. "Горадзуль" 2015.05 25

48
Талун, кор ме локті удж вылӧ, меным воис зэв уна телеграмма – и канмуса медвылыс чина йӧзсянь и уна мукӧд йӧзсянь, кодъяс тшӧтш сиӧны миян уна 
сикас войтырлы, кутшӧмӧн {{лоӧ}} россияса войтыр, овны мирын, ӧтсӧгласӧн, медым олӧмыс лунысь-лун вӧлі бурджык, а миян страна да республика 
пыр мичаммис», – шыӧдчис пукалысьяс дорӧ Коми Республикаса Юралысь.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2016.11.04 

49 Власьтлӧн войтыр дорӧ матыслуныс {{лоӧ}} сӧмын веськыд сёрниын», - пасйис Вячеслав Гайзер. "Коми республика - официальнӧй портал" 2013.12.27 
50 Республикаса мутасын дзоньвидзалун бурмӧдан лагерӧ путёвкалӧн шӧр доныс 21 лун вылӧ {{лоӧ}} 16800 шайт. "Коми республика - официальнӧй портал" 2012.04.20 

51 Асшӧр уджалӧм сӧвмӧдӧм могысь став коланасӧ лӧсьӧдӧм {{лоӧ}} «Кулӧмдін» муниципальнӧй районса администрациялӧн уджын медшӧр 
туйвизьясысь ӧтиӧн.

"Парма гор" 2016.05.26

52

«Чушканзілысь» уна вося да тӧдчана удж донъялӧмӧн {{лоӧ}} и сійӧ, мый 2003-2010 воясӧ став Россияса фестивальяс дырйи журнал витысь помся вӧлі 
«Финн-йӧгра шмонь» номинацияын вермысьӧн. 2007-2009 воясӧ «Пресса» ставмирса выставкаяс дырйи «Чушканзі» куимысь наградитлісны 
«Прессалӧн зарни фонд» пасӧн. 2008 воын журнал лои республикаса «Признание» творческӧй конкурсын «Йӧзӧданлӧн дизайн» номинацияысь 
вермысьӧн.

"Коми му" 2016.10.31

53 Ӧти джынйыс кок улад {{лоӧ}} пос пыдди, мӧд джынйыс вылӧ вештыссьӧ, кильчӧ вевтӧн быттьӧ {{лоӧ}}. "Арт" 2007

54 Коми Республикаса Каналан Сӧветӧн Веськӧдлысь Надежда Дорофеева тӧдчӧдіс, мый Йӧзӧс велӧдан министерстволӧн шӧр индикаторнас {{лоӧ}} 
велӧдан услугаяс качествоӧн дӧвӧльлун.

"Коми республикаса Каналан сӧвет" 2017.11.09

55 Ӧні вот база арталан подулын {{лоӧ}} глинозёмлӧн бӧръя доныс, коді ыджыдджык руда донысь. "Коми республика - официальнӧй портал" 2016.09.13

56 И зэв тӧдчанаторйӧн {{лоӧ}} сійӧ, мый таво, гӧгрӧс паса воӧ, ми кутам кырымавны нӧшта ӧти сёрнигижӧд, урчитны 2016 во вылӧ миянлысь планъяссӧ 
да 2018 воӧдз ёртасьӧм вылӧ могъяссӧ.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2016.06.23 

57 В.Путин: Да, кӧть зэв лӧсявтӧмӧн {{лоӧ}} тані юалӧмыс, Сочиын, кӧні век на гожӧм, Тіян дорӧ водзӧ юалӧм: кыдзи дасьтысянныд тӧв кежлӧ? "Коми республика - официальнӧй портал" 2014.08.21 

58 Сёрниыс кӧ мунӧ «ыджыд» «Василейкӧд» йитӧд йылысь, то колӧ шуны гажсӧ оз рочӧн «Василёкӧн», а комиӧн «Васильӧн» ли «Васюкӧн», а оз 
«Пӧлӧзничаӧн», мый {{лоӧ}} дзик нин мӧдторйӧн.

"Парма гор" 2014.11.12
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59 Но, венерическӧй али мый сійӧ {{лоӧ}}. "Коми му" 2016.12.07

60
«Коми республикалӧн лэбач» уджын гижысь Виктор Сапрыков пасйӧ: «Конкурсын вермысь А.Неверов, ассьыс баласӧ дорйигӧн, гӧгӧрвоӧдіс гербсӧ 
тадзи: лэбач петкӧдлӧ государство да власьт, кодлӧн могӧн {{лоӧ}} чужан му да войтырӧс дорйӧм, сӧвмыны отсалӧм-ышӧдӧм, та вӧсна лэбач 
шевкнитӧм бордъяса, быттьӧ кӧсйӧ лэбзьыны.

"Парма гор" 2016.08.19

61 Кӧсъя торйӧн пасйыны, мый бӧръя воясӧ Коми Республикаса власьт органъяслӧн медшӧр могӧн {{лоӧ}} материально-техническӧй база ёнмӧдӧм», – 
висьталіс республикаса Юралысь.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2009.08.28

62 Медшӧр гажнас {{лоӧ}} ыджыд «горка» - тайӧ аслыссикас йӧзкостса гаж, кор Чилимдін сикт шӧрын йӧктӧны-сьылӧны кытшӧн. "Коми республика - официальнӧй портал" 2012.07.13
63 И «Василейӧс» кулӧмдінсалысь мырддьӧмыс весьшӧрӧ вӧзйӧмӧн {{лоӧ}}. "Коми му" 2016.01.25 
64 Личная собственносьтыс {{лоӧ}} мӧд ногджык: ас эмбур ли кыдзкӧ сідзи. "Коми му" 2015.09.10

65 «Семьякӧд да челядькӧд уджалігӧн выль бур технологияяс ошкӧмыс {{лоӧ}} медколана туйвизьӧн, сы вӧсна мый «Водзӧ олӧм ради» уджтаслӧн 
медшӧр могыс сыын, медым быд кага, кӧть кӧні сійӧ эз ов, быдмис бур оласнога семьяын», – пасйис В.Стаханов.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2011.08.30

66 Сідз верктуйӧн {{лоӧ}} дінмулӧн арктическӧй юкӧнын юӧръяс видлалан шӧринъяс. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2016.05.25

67 И оз весьшӧрӧ тайӧ конкурссӧ нуӧдны Кулӧмдін районын, кӧні вӧрыс сэні олысь йӧзлы {{лоӧ}} подулӧн, лючки да бур олӧм сетысьӧн», - висьталіс Коми 
Республикаса промышленносьт да транспорт сӧвмӧдан министр Андрей Самоделкин.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2013.07.29

68 Сажина Любовь, 343-ӧд группа: «Тайӧ журнал отсӧгӧн ми вермам тӧдмавны, мыйӧн олӧ да лолалӧ Коми му, мый {{лоӧ}} тӧдчанаӧн йӧзыслы. "Арт" 2012 
69 Сылӧн кывъяс серти, 2013 во заводитчӧм вылӧ спортӧн занимайтчысь республикаса гражданалӧн пайыс {{лоӧ}} 24, 4%. "Коми республика - официальнӧй портал" 2013.03.22 27

70 – Эска, мый тайӧ уджалан опытыс отсалас збыльмӧдны «Белкомур» – татшӧм жӧ проект, кодлӧн подувнас {{лоӧ}} Архангельск – Сыктывкар – Перым 
маршрут кузя выль кӧрт туй магистраль стрӧитӧм».

"Коми республика - официальнӧй портал" 2010.02.11 28

71 — Ваньӧ чож, порсьясыдлы карсянь гӧстинеч вайим, местит, гид пельӧс йирӧмысь юмовджык, поди, налы {{лоӧ}}. "Парма гор" 2018.10.04 29

72 [year: 2009] Коми Республикаса Юралысь тӧдчӧдіс, мый кризис дырйи Коми Республикаса юрнуӧдысьяслы талун медтӧдчанаӧн {{лоӧ}} бюджет 
ладмӧдӧм да олысьяслы оланпасӧн гарантируйтӧм социальнӧй кокньӧдъяс да гарантияяс сетӧм.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2009.10.12 

MODAALSUS
73 Ёна {{лоӧ}} корсьысьны, отсасьӧ лыддьысянінса уджалысь. "Парма гор" 2018.03.12
74 Быть сэсся {{лоӧ}} корсьны бурджык олӧмсӧ юркарысь. "Коми му" 2016.03.09 
75 Быд кӧрт тувдӧраторйысь {{лоӧ}} асланым кӧшельысь вештысьны. "Коми му" 2017.01.24 
76 — Но кӧть и кутасны челядьӧс берегас чеччӧдны, а водзӧ сэсся найӧ подӧн вуджасны, и таысь {{лоӧ}} повны. "Коми му" 2015.10.19
77 Но сэк жӧ майшасьны {{лоӧ}}, пармаыс сэн и тан ыпъялӧ да. "Коми му" 2016.08.01 30
78 Со и {{лоӧ}} повны «еджыд халатаыдлы». "Коми му" 2015.09.25

79 Ляпинӧ ветлӧм йылысь Таисия Васильевна казьтылӧ, тӧлысь чӧж пӧ быд лун {{лоӧ}} места вывсьыд вӧрзьыны, асывнас чомтӧ разьны, а рытнас 
выльысь сувтӧдны.

"Горадзуль" 2012.11 

80 Воркутаын коми сьылантӧ радейтӧны, зэв тшӧкыда миянлы {{лоӧ}} сцена вывсяньыд петкӧдчывны. "Коми му" 2016.01.25

81 «Ме тӧда, мый выль техника сетас ыджыд отсӧг сійӧ уджыслы, кутшӧмӧс {{лоӧ}} вӧчны сы могысь, медым видзны республиканымӧс пӧжарысь», – 
пасйис аслас сёрниын Вячеслав Гайзер. 

"Коми республика - официальнӧй портал" 2011.06.21

82 Вын серти-ӧ Россияса командалы {{лоӧ}} венласьны медальяс вӧсна, дерт жӧ, петкӧдлас ворсӧмыс. "Коми му" 2016.06.08 

JUHTUMA
83 Мыйла татшӧмыс {{лоӧ}}? "Коми му" 2015.12.28 31

LIITÖELDIS

84 Медым чинтыны социальнӧя могмӧдан стационарнӧй учреждениеясын ӧчередьяссӧ, 2018 во кежлӧ индӧма паськӧдны найӧс 3332 койко-местаӧдз, 
мый отсӧгӧн тырвыйӧ {{лоӧ}} могмӧдӧма стационарнӧй социальнӧй отсӧгӧн.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2016.07.20

85 Лун-мӧд - и татшӧм анализсӧ {{лоӧ}} вӧчӧма. "Коми республика - официальнӧй портал" 2015.10.14 
86 Представляйтанныд, америкаса войтырлӧн кымын кухня {{лоӧ}} тшыкӧдӧма сы бӧрын, кор найӧ видласны асьныс... гортаныс... вӧчны «варёнка». "Коми му" 2016.03.15 
87 План серти 2017 воӧ {{лоӧ}} вӧчӧма туй карта, бӧрйӧма стрӧитчӧм улӧ му, лӧсьӧдӧма проектно-сметнӧй документация. "Коми республика - официальнӧй портал" 2017.02.28
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88 Сервисӧ {{лоӧ}} пыртӧма расписание татшӧм специалистъяс дорӧ: врач-терапевт, врач-педиатр, общӧй практикаа врач (семейнӧй врач), врач-
стоматолог, врач-акушер-гинеколог дорӧ.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2012.12.27

89  Таво Коми Республикалы 90 во тыригкежлӧ Сыктывкарын «Шогалысь воин» памятник дорын {{лоӧ}} лӧсьӧдӧма барельефъяс Россияса куим Геройлы, 
шӧр местасӧ {{лоӧ}} сетӧма Александр Иванович Алексеевлы», – висьталіс Вячеслав Гайзер Россияса Герой А.Алексеевлы сиӧм митинг вылын.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2011.08.08

90 «Ми кутам лача, мый пыртӧм вежсьӧмъяс отсӧгӧн колана ногӧн {{лоӧ}} донъялӧма боевӧй тышъясса ветеранъясӧс – найӧс, кодъяс дорйисны Айму», – 
висьталіс Коми Республикаса Юралысь Вячеслав Гайзер оланпас бала йылысь сёрнитігӧн. 

"Коми республика - официальнӧй портал" 2011.09.13 

91 Депутатъяслы видлалӧм вылӧ {{лоӧ}} вӧзйӧма кык юалӧм: Россия Федерацияса Президентлӧн вӧзйӧм серти Россия Федерацияса гражданинлы Коми 
Республикаса Юралысьлысь уджмогъяс сетӧм йылысь да Коми Республикаса Юралысь чинӧ босьтчӧм йылысь.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2010.01.08 

92
Сергей Гапликовлӧн индӧд серти, промышленносьт, мупытшкӧсса озырлун, энергетика да транспорт министерствосӧ {{лоӧ}} юкӧма кык ведомство 
вылӧ: ӧтиыс кутас кывкутны мупытшкӧсса озыр-лунӧн вӧдитчӧм да вӧр-ва видзӧм, а мӧдыс – инвестицияяс судзӧдӧм, промышленносьт да транспорт 
сӧвмӧдӧм вӧсна.

"Коми му" 2017.06.15 35

93 Коми Республикалӧн Веськӧдлан котырса Веськӧдлысьӧс Медводдза вежысь Лариса Максимова Сӧветса Президиумлысь медводдза заседание 
восьтігӧн тӧдчӧдіс, мый выль структураыслӧн уджыс {{лоӧ}} веськӧдӧма сы вылӧ, медым примитны управленческӧй решениеяс. 

"Коми республика - официальнӧй портал" 2016.12.29 

94 «Монди СЛПК» мутасын стрӧитчан посъяс киссигӧн пӧгибнитӧмаяслӧн аскотыръяслы {{лоӧ}} сетӧма материальнӧй отсӧг "Коми республика - официальнӧй портал" 2013.02.28 

95 Тайӧ условиеясӧ кӧ {{лоӧ}} кутчысьӧма да решениеяссӧ {{лоӧ}} примитӧма, а тайӧ абу кокни удж, татшӧм ВУЗ позьӧ лӧсьӧдны», - гӧгӧрвоӧдіс Дмитрий 
Ливанов.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2014.06.16

96 Кор {{лоӧ}} вӧчӧма тайӧ уджсӧ, сэтысь гижӧдъяссӧ тшӧтш кӧсйӧны вайны Комиӧ. "Коми му" 2016.10.24
97 Со тайӧ фермасӧ кӧ лэптам, тані став скӧтсӧ {{лоӧ}} чипируйтӧма, и вердны-юктӧдны найӧс кутасны компьютер отсӧгӧн. "Коми му" 2016.04.25 
98 Таысь ӧтдор, регионын содас вот мынтӧм став тшупӧда бюджетӧ, {{лоӧ}} стрӧитӧма выль вӧр туйяс. "Коми республика - официальнӧй портал" 2009.11.26

99 Сэсся и тӧвар вӧчысьяслы ковмас корсьны, мӧд кыв вылас гижӧдсӧ кытчӧ меститны, гашкӧ, тшӧтш и выль тубрас та могысь вӧчны, а ставыс тайӧ – 
содтӧд рӧскод, кодӧс медбӧрти {{лоӧ}} пыртӧма вузӧс донас, – тӧдчӧдіс вице-спикер.

"Коми му" 2016.03.28

NULLTULEVIK
1 И Русин-фон Стюарт шуис аслыс: «Том Пипуныров {{лоас}} менам довереннӧйӧн, а пӧрысь Сирвойтов – сылӧн пӧдрядчикӧн. "Арт" 2010
2 Содтӧд {{лоас}} анализъяс босьтанін. "Парма гор" 2012.09.19

3 водзӧ и тшӧтсӧ воштісны йӧзыс, кымын врач вежсис Ижмаса больничаын, а Тандзе Марья – век тані, век аслас Вылыс Гамын, и кажитчӧ нин вӧлі, мый 
сійӧ век и {{лоас}}.

"Арт" 2012 

4 Тадзи, бизнеслӧн {{лоас}} нӧшта ӧти инструмент кутны йитӧд канму структураяскӧд. "Коми республика - официальнӧй портал" 2015.04.20
5 Эн шогсьӧй ме вӧсна, ставыс {{лоас}} бур. "Парма гор" 2019.02.22 2
6 Сыктывдін районын биару {{лоас}} Выльгорт да Зеленеч сиктъяслӧн некымын уличаясын. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2017.05.19 

7 «Финн-йӧгра этно-культурнӧй выль паркын войтыркостса скульптурнӧй гӧгрӧс паса V симпозиум {{лоас}} нӧшта ӧти тшупӧдӧн финн-йӧгра войтырлӧн 
этнокультураын творческӧй ӧтувтчӧмлы», - вӧзйис Коми Республикаса Юралысь Вячеслав Гайзер 

"Коми республика - официальнӧй портал" 2010.08.25

8 –Коррупционерыд миян странаын пыр вӧлі и {{лоас}}. "Коми му" 2017.02.01
9 Тайӧ {{лоас}} «ас рок» пуӧмӧн, уськӧдас «Василейлысь» тӧдчанлунсӧ, сылысь статуссӧ. "Парма гор" 2014.01.15 

10 Сэки ставӧн тӧдісны нин, мый фашистъяскӧд войнаыс {{лоас}}, и век жӧ надейтчис-ны, мый Гитлер оз лысьт уськӧдчыны СССР вылӧ. "Коми му" 2016.05.16 

11 «Талун колӧ бергӧдчыны тайӧ юалӧмъяслань, вежны технология шедӧдӧмторъяс кузя видзӧдлас, медым миян каръясын вӧлі «сӧстӧм» производство, 
а сідзкӧ {{лоас}} сӧстӧм сынӧд, вӧр, кар, – пасйис Валентина Жиделева.

"Коми республикаса Каналан сӧвет" 2017.02.08 

12 Тайӧ {{лоас}} медбур петкӧдчӧмӧн», - вӧзйис А. "Коми республика - официальнӧй портал" 2012.08.23

13 Торъя тӧдчана мый лоӧ оз сӧмын канму да муниципальнӧй власьтӧс петкӧдлысьяскӧд ӧта-мӧд костын а {{лоас}} позянлун тӧдмасьны лӧсьӧдӧм 
уджыскӧд.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2013.04.08

14 Ми кытчӧдз асьным олам-вылам, Век юрын {{лоас}} миян ань. "Арт" 2016
15 Тӧдчана воськовӧн {{лоас}} талунъя оланпастэчас бурмӧдӧм. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2014.11.11 
16 Республикалӧн сё вося пас кежло бур козинӧн {{лоас}} и 1 №-а карса больничалысь выль хирургия юкӧн восьтӧм. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2016.08.15

LAUSED ЛОНЫ TULEVIKUVORMIGA (ЛОАС )
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17 И {{лоас}} оз сыысь водзӧсыс? "Коми му" 2015.07.20
18 Тӧдӧмысь, и та йылысь сёрни {{лоас}} практикум дырйиыс, — висьталіс Людмила Камбалова. "Коми му" 2016.10.24

19 «Ӧні предпринимательяслӧн {{лоас}} позянлун аддзыны содтӧд сьӧм бизнес сӧвмӧдӧм вылӧ, инновацияяс пыртӧм вылӧ либӧ выль оборудование 
ньӧбӧм вылӧ.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2017.03.30

20 Зэв любӧ, мый Лев Валерьянович кӧсйысис Ыджыд Вермӧм лун паныдавны Сыктывкарын да Коми Республикаса олысьяслы {{лоас}} бур козин татшӧм 
тӧдчана праздник лунӧ», - пасйис Коми Республикаса Юралысь Вячеслав Гайзер.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2015.04.20

21 Пыр на виччыся —Дивӧ {{лоас}}, Эг жӧ весьшӧрӧ енлысь кор! "Арт" 2012
22 Луныс сетіc пас: Помӧсдінын Тима Веньлы сиӧм гажыс {{лоас}} сӧстӧм мичаӧн. "Коми му" 2015.11.02

23 Республикаса Юралысь пасйис, мый и политическӧй партияяслӧн, и лоны вермана кандидатъяслӧн {{лоас}} тырмымӧн кад, медым республикаын 
зільджыка уджавны да петкӧдлыны асьнысӧ збыль уджалысь политическӧй вынӧн, коді кужӧ да вермӧ дорйыны миян олысьяслысь интересъяссӧ.

"Коми республика - официальнӧй портал"2009.12.11

24 Тэ тӧдан: олӧм баныд {{лоас}} рудӧн, "Арт" 2009
25 Сійӧ {{лоас}} ӧнія велӧданінлы содтӧдӧн. "Парма гор" 2015.09.28
26 «Коми керка {{лоас}} грездлӧн культураса да социальнӧй шӧринӧн. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2017.09.01
27 Шуам, таво Ивановка грездын {{лоас}} ва колонка, Мандачын бурмӧдасны ёг улӧ контейнеръяс, Яснӧгын вӧчасны спорт площадка. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2017.06.06
28 Тайӧ нин {{лоас}} предательство. "Арт" 2011
29 — Некутшӧм сёрни, мый Дереваннӧйса шӧр школа {{лоас}} 9 класса школаӧн, оз на мун. "Парма гор" 2018.05.17

30 Сійӧ эскӧ, мый татчӧ волысь {{лоас}} тырмымӧн, тайӧ бала дорас позяс кыскыны зэв на унаӧс, кодъяс пуктасны районын туристалӧм сӧвмӧдӧмӧ 
ассьыныс пай.

"Парма гор" 2018.12.14

31 И думайта, мый ставыс тайӧ {{лоас}} менам олӧмын зэв тӧдчанаторйӧн. "Горадзуль" 2014.10
32 Эска, ставыс {{лоас}} бур, — сёрнитіс В.П.Гилев. "Парма гор" 2018.07.12 4
33 Кута лача, мый аддзам лӧсялана решениеяс, кодъяс отсӧгӧн {{лоас}} позянлун содтӧд ыдждӧдны из шом босьтӧмсӧ. "Коми республика - официальнӧй портал" 2015.04.28
34 Ньӧти ог падъяв, эска, мый збыльысь каитчан, и мывкыд {{лоас}} тэныд, бӧръя лунӧдзыд кӧ пондан овны Ен заповедьяс серти!.. "Арт" 2013
35 Чайта, мый медся нимкодь {{лоас}} школаяслы. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2018.09.20
36 Сэсся усьпаньвыв пуксяс да сэтшӧм кокни лов вылын {{лоас}}. "Арт" 2010

KONTEKST
37 Шулӧны тай: кыдзи вочаалан выль во, сэтшӧмӧн сійӧ и {{лоас}}. "Парма гор" 2018.12.28
38 Организацияяс, предприятиеяс да олысьяс сьӧлӧмсянь чукӧртӧны сьӧм, мый {{лоас}} ветеранъяслы да налӧн дӧваяслы содтӧд отсӧгӧн. "Коми республика - официальнӧй портал" 2011.05.09 
39 А таӧдз Гитлер кӧсйысьӧма фон Зассыслы, карыслы пӧ тэнсьыд нимтӧ сетам — Зассенбургӧн {{лоас}}. "Коми му" 2016.05.16 
40 Олысьяс юасисны, {{лоас}}-ӧ патераясын телефон, орччӧн гаражъяс кыпӧданін. "Парма гор" 2014.10.31 6
41 {{Лоас}} кык жыр. "Парма гор" 2014.10.10
42 Кольӧм воын «ИКаР» дінмуса ордйысьӧмъясӧ пырӧдчис сизим команда, локтан турнирын {{лоас}} ёна унджык. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2018.04.06

43 А таво семинар {{лоас}}, кутам донъявны велӧдчысьяслысь гижӧдъяс, кодъясӧс найӧ сетлісны велӧдан управлениеӧн нуӧдӧм «Чужан му дінӧ 
муслунӧн» да «Енбиа гижысь» конкурс вылӧ.

"Парма гор" 2013.03.11

44 Медым содтыны вӧр нуӧм, колӧ котыртны транспортнӧй компания, кӧні {{лоас}} 50 кымын морт. "Парма гор" 2016.07.25 
45 Депутатъяслы колӧ стӧча гӧгӧрвоны, мый {{лоас}} тайӧ юкӧнын, кутшӧм отсӧг сетасны аграрийяслы. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2014.10.16
46 Ручын школа коми да миян роч челядьлы сэні {{лоас}} сьӧкыд. "Парма гор" 2018.05.17 
47 Сы вӧсна, мый тайӧ тестыс – аскиа уджлы позянлун, ӧд кыдзи чайтсьӧ, 2010 воыс {{лоас}} ньӧти оз кокньыдджыкӧн». "Коми республика - официальнӧй портал" 2009.12.17
48 Сы серти, 2016 воын чӧжӧсыс {{лоас}} 59 миллиард 200, 1 миллион шайт мында, рӧскодыс – 67 миллиард 352, 3 миллион шайт. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2015.11.17 8
49 Розыгрышыс {{лоас}} ноябрь 20 лунӧ. "Коми му" 2015.10.14 7
50 Такӧд йитӧдын 14: 30 часын Сыктывкарын {{лоас}} кыпыд чукӧртчылӧм. "Коми му" 2016.01.12 9

51 Декабрын {{лоас}} 10 во, кыдзи Выльгортысь Павел Алексеевич Игнатов босьтчис уджавны «Монди СЛПК» котырлӧн вӧр заптысьяслӧн Асыввыв 
юкӧнысь Вылыс Эжваса участокын.

"Парма гор" 2017.09.28 

52 Ворсӧмыс {{лоас}} КСЦ «Реноваын» 19 чассянь. "Коми му" 2015.10.28
53 Вомным {{лоас}} ваш. "Парма гор"  2015.04.16
54 «Дерт, {{лоас}}», – лӧня шуыштӧма нималана философ. "Коми му" 2016.10.24
55 Школакӧд орччӧн {{лоас}} кык автобуслы гараж. "Парма гор" 2018.12.28
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AJAMÄÄRUS
56 Коркӧ, гашкӧ, {{лоас}}. "Арт" 2015
57 Нёль во мысти пӧшти куим пӧв содас чагӧн вӧдитчӧм да {{лоас}} 141 сюрс пл. куб. м. мында. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2017.03.14
58 Но специалистъяс эскӧдісны, мый кык вежон мысти {{лоас}} дась медводдза судта, став колана материалсӧ вайӧма нин. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2015.01.30
59 Некымын лун мысти ставыс вежсяс, бальыдджык и бальыдджык {{лоас}} платтьӧыс пу-байдлӧн... чӧвлун поздысяс морӧс пытшкӧ!.. "Арт" 2012 
60 И сэки пӧчӧ-пачӧ висьталіс – некутшӧм пон татӧн абу, сійӧ {{лоас}} коркӧ... бӧрыннас. "Арт" 2017

61 Аски сыктывкарсалы серпасалам енэжын «9» лыдпас – Май 9 лун тадзи нимӧдам, «кӧлӧкӧл» – казьтыштам войналысь сьӧкыд вояссӧ, «сьӧлӧм» – сійӧ 
{{лоас}} войвывсалы козинӧн.

"Коми му" 2016.05.18 15

62 заводитны вӧчны миянкӧд орччӧн олысь йӧзлы буртор. "Коми республика - официальнӧй портал" 2017.04.11

63 Керчомъясаяс эз нин эскыны, мый коркӧ {{лоас}} выльмӧдӧм туй. "Парма гор" 2018.09.20 11
64 Александр Селютин серти, республикаын уджалӧны нин 4 МФЦ, а локтан кадӧ ставнас {{лоас}} 10. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2014.11.11
65 Та вӧсна локтан татшӧм венласьӧмыс {{лоас}} Сыктывкарын. "Коми му" 2016.06.22

66 Ставсӧ босьтӧмӧн юкӧн арталӧ, мында сьӧм воас районса бюджетӧ, ӧткодялӧ воддза вояскӧд, сы серти висьталӧ, кутшӧмӧн {{лоас}} локтан во, лӧсьӧдӧ 
рӧскод.

"Парма гор" 2015.09.08

67 Ме муна визир кузяыс да тӧда: татчӧдз кыксё метра, а сэсся {{лоас}} нёльсё. "Парма гор" 2016.06.28
68 А водзӧ мый {{лоас}}? "Арт" 2012
69 Сэсся и сиктсалы {{лоас}} содтӧд уджалан места. "Коми му" 2015.07.24 13

TINGIMUS
70 – {{Лоас}} ті ног, он кӧ эскӧй, "Арт" 2016 17
71 {{Лоас}} кӧ весиг ичӧтсьыс-ичӧт тырмытӧмтор, уна лун да уна кад воштӧм бӧрын уджтӧ позьӧ шыбитны урнаӧ, сійӧ лоӧ туйтӧмӧн, ковтӧмӧн. "Коми му" 2017.03.16
72 И весиг сьӧкыд кӧ {{лоас}}, прӧста думышт – аскиа луныс ставсӧ вежас. "Арт" 2012 19
73 Мӧд ногӧн кӧ {{лоас}}, кывным вермас вочасӧн чусны. "Коми му" 2016.01.19
74 Мыйкӧ кӧ {{лоас}}, ме жӧ лоа мыжа. "Коми му" 2015.09.01
75 В.А.Пронин шуис, мый сійӧс вужвыйӧн дзоньталӧм могысь документъяс дасьтӧма, {{лоас}} кӧ сьӧм, босьтчасны вӧчны локтан воын. "Парма гор" 2014.06.27 
76 {{Лоас}} кӧ кӧть неыджыд позянлун пӧртны олӧмӧ налысь корӧмсӧ, сійӧ вӧчас став верманасӧ. "Парма гор" 2016.06.14

77
Вынсьӧдасны кӧ миян республикаын оланпас, код серти и асвеськӧдлан тэчасын, и муниципалитетлӧн да республикалӧн тшупӧдын госслужащӧйлы 
быть ковмас тӧдны коми кыв, сиктса и карса школаын коми урокыд медся радейтана {{лоас}} и велӧдчысьяслы, и налӧн бать-мамлы. "Коми му" 2016.02.15

78 Кыз кӧ пӧ невесталӧн кӧсаыс {{лоас}} – пи чужас, вӧсни кӧ – ныв. "Горадзуль" 2017.05

TEINE TULEVIKULINE VERB

79 Том журналистъясӧс Валентина Васильевна некор абу дзескӧдлӧма, мырдӧн абу тшӧктывлӧма, та йылысь пӧ гиж, а та йылысь – эн; лэдзӧма став 
кӧсйӧмсӧ збыльмӧдны, кымын унджык пӧ выль мӧвп тіян чужас – сымын интереснӧйджык, лыддянаӧн {{лоас}} газетыс.

"Горадзуль" 2016.11 22

80 Тӧдчанаӧн тайӧ луныс {{лоас}} нӧшта сы вӧсна, мый кутасны бӧрйыны странаса президентӧс. "Парма гор" 2018.02.19

81 Экология вонас тайӧ уджсӧ кутам вӧчны нӧшта на зільджыка, но Коми Республикаса Веськӧдлан котырлы тайӧ юалӧмыс {{лоас}} пыр тӧдчанаӧн, 
кытчӧдз ог разьӧй став мытшӧдсӧ», - кывкӧрталіс министрӧс вежысь.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2017.03.09

82 Техника дзоньталананінъяс вуджӧдӧм йылысь некутшӧм сёрни оз мун, кыдзи заптісны вӧр Помӧсдін вожын, сідзи кутасны заптыны и водзӧ, став 
техника {{лоас}} сэні.

"Парма гор" 2018.07.05

83 Кыптас енэжыд, енма-муа костыд ыджыдысьыджыд {{лоас}}, паськалас гӧгӧрбок, чудлы вывті ыджыд {{лоас}}. "Арт" 2016

84 Наукаын быд туялысьлӧн {{лоас}} аслас торъя лист бок, найӧс ӧтувтасны наука нырвизьяс серти да организацияяс серти да налы сетасны позянлун 
тӧдмасьны республикаса научно-инновационнӧй инфраструктураӧн уна сикас туялӧм нуӧдӧм могысь.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2016.12.05
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85 Вячеслав Гайзер уськӧдіс тӧд вылӧ, мый матысса кадӧ республикаса Каналан Сӧветын пыртасны содтӧд дінмуса семейнӧй капиталӧн вӧдитчӧмӧ, мый 
серти {{лоас}} позянлун видзны сьӧмсӧ олан условиеяс бурмӧдӧм вылӧ.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2014.02.13 

86 Сьӧмкудлысь чӧжӧссӧ содтасны 1,4 млрд. шайт вылӧ (федеральнӧй сьӧмкудйысь воӧм сьӧмкудкостса трасфертъяс вӧсна) да {{лоас}} 59,7 млрд. шайт. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2017.04.11

87 Особо понравились игра в «тайного друга», зажигательная дисАвгуст помнас на, кор локтім гимназияӧ, миян кураторъяс, Оля Иевлева да Катя Елдина, 
висьталісны, {{лоас}} пӧ коммунарскӧй сбор.

"Горадзуль" 2014.12

OPTATIIV

88 «Мед миян артмӧдчӧмыс, медводз, збыльысь {{лоас}} вына кадсӧ урчиттӧмӧн, а, мӧд-кӧ, ваяс уна пӧльза да бурлун. "Коми республика - официальнӧй портал" 2009.10.13 24

89 Вайӧй кыдзкӧ ӧтув бӧръям-дасьтам журналистикаса быд темаысь бур коми текстъяс да пуктам найӧс образеч пыдди, медым позяс кокниа судзӧдны 
интернетысь, зэв бур киподув материал {{лоас}} ӧдйӧ гижысь котырыдлы.\n 

"Арт" 2015 

JUHTUMA
90 А мый мор сыкӧд и {{лоас}}? "Арт" 2017
91 И мый {{лоас}}? "Арт" 2007 32

SAAMA
92 Сӧмын 11-ӧд класс помалігӧн стӧчмӧдіс, мый {{лоас}} англия кыв велӧдысьӧн, сы вӧсна мый тайӧ предметыс вӧлі медрадейтанаӧн. "Парма гор"  2015.10.05 

93 Уджалан котырсӧ вынсьӧдӧмыс {{лоас}} медводдза воськолӧн, медым вынсьӧдасны вермытӧмъяслы реабилитируйтан техническӧй средствояслысь 
дінмуса лыддьӧг», – пасйис республиканскӧй парламентлӧн профильса комитетӧн веськӧдлысь Наталья Паншина.\n 

"Коми республикаса Каналан сӧвет" 2017.06.19

94 Татшӧм ордйысьӧмсӧ котыртны вӧзйылӧмаӧсь асьныс педагогъяс, и эскыссьӧ, мый сійӧ {{лоас}} традицияӧн, локтан воӧ бара на чукӧртчыласны коми 
велӧдысьяс, юксясны ёрта-ёртыскӧд асланыс уджын шедӧдӧмторъясӧн.\n 

"Коми му" 2016.04.15

95 Бӧрйысьӧмыс зэв кывкутана, ӧд буретш миян сайын, коді {{лоас}} странаса президентӧн. "Парма гор" 2018.03.01 33

LIITÖELDIS

96 200 миллион шайт {{лоас}} веськӧдӧма Москва-Воркута поездлы выль лӧсьыд вагонъяс ньӧбӧм вылӧ. 50 миллион шайт мунас Инта районса Петрунь 
сиктын школа-интернат стрӧитӧм вылӧ.

"Коми республика - официальнӧй портал" 2012.10.03

97 Июльлӧн медводдза лунъясӧ «Парма гор» газеткӧд тшӧтш тіянлы воас газетлӧн печатя неыджыд кабалатор, кӧні {{лоас}} пасйӧма номер. "Парма гор" 2016.06.20

98 200 миллион шайт {{лоас}} веськӧдӧма Москва-Воркута поездлы выль лӧсьыд вагонъяс ньӧбӧм вылӧ. 50 миллион шайт мунас Инта районса Петрунь 
сиктын школа-интернат стрӧитӧм вылӧ.
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99 Тіянлысь быдӧнлысь гӧлӧснытӧ лоӧ пасйӧма, да сійӧ {{лоас}} миян страналӧн, миян республикалӧн сӧвман туйвизь индӧмлы подулӧн! "Коми му" 2016.10.06
100 «Талун депутатъяс аддзисны, мый объектсӧ сьӧкыд {{лоас}} помавны во помӧдз. "Коми республикаса Каналан сӧвет" 2017.09.15 38
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